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Neki dan, dok sam pregledavao raspored poslova u proteklih 
četiri mjeseca, opet mi je glavom proletjela misao kako je velika 
sreća što smo dijelom tako sjajne tvrtke. Iako smo tek ostavili za 

sobom prvi kvartal 2010. g., već smo puno toga postigli i ostvarili. 
Tek smo se vratili s europske postaje Rallyja. Zaista je bilo čudesno. 
Londonska Wembley Arena po drugi je put pružila dom za održavanje 
Europskog Rallyja. Događaj nas je podsjetio na davna vremena, kada 
smo ondje bili prvi put 1998. g. Otada se zbilo jako puno promjena. U 
Old Wembley Areni bilo nas je približno dvije tisuće, što je tada išlo u 
red velikih priredbi. I mnogi od nas osjećali su se sretnima među tolikim 
brojem distributera.
Sjećam se da sam pomislio kako nas može biti još mnogo više, kako 
možemo postati i puno bolji. Progonila me misao kako bi trebalo da 
još veći broj ljudi u Europi čuje za naše fantastične proizvode i za naš 
poslovni plan. Prilika da ponovno budemo u Londonu pokazala je sjajan 
uspjeh – nakon dvanaest godina bilo je nazočno već 10.000 distributera. 
Proživjeti rast – ne samo u brojkama, nego i u profesionalnosti i odanosti 
– ono je što me je uistinu ispunilo inspiracijom. Nadam se da ste i svi vi, 
koji ste bili ondje sa mnom, osjećali snagu FOREVERA na isti način kao 
ja. Mogu samo reći Bobu Parkeru i njegovoj ekipi da je ovo bio najbolji 
od svih Europskih Rallyja. Letvica je postavljena visoko. Podijelili 
smo nekoliko milijuna dolara nagrade za 208 kvalificiranih u Profit 
Sharingu. Bili smo svjedoci nekolicine tisuća kvalifikacija, a u ponudi se 
nalazio i specijalan trening europskih „dijamanata“. Kojeg li vikenda!
Na putu kući razmišljao sam čemu nas je zapravo naučio ovaj londonski 
doživljaj? Ima trenutaka kada misliš na svoj posao i kažeš: sve je u redu, 
sve ide svojim putom. Zarađuješ mnogo, uživaš u stilu života o kojemu 
si prije samo sanjao. To je tako u redu. Međutim, moramo biti oprezni 
kako ne bismo zaglibili u ovom stanju. Najskrivenije u svima nama 
nalazi se mogućnost za nešto još veće. Moramo nastaviti započetim 
putom, moramo pronaći krupnije stvari i stvarati krupnije snove. To 
ne znači da ne uživamo u onome što smo već postigli i u onome što 
nam je već u rukama. Međutim, nemojmo zaboraviti da se nikada ne 
smijemo zaustavljati. To je česta pogreška u ovom poslu. Neki od nas, 
kada postignu rezultat koji su si zacrtali, stanu. Ne učine čak ni one 
jednostavne stvari koje su ga do toga mjesta dovele. Sjetite se: ako nema 
rasta, započinje pad.

Pitanje, dakle, glasi: kako možemo rasti?
1. Strpljenje. Moramo shvatiti kako se rast ne da uvijek izraziti 
brojkama. Postoje razdoblja kada si učinio sve, ali ipak osjećaš da stvari 
ne idu kako treba. Mirne duše tvrdim, ako se tada ne predaš, to može 
postati razdobljem najvećeg rasta. Ne zaboravi, da bi rezultati postali 
mjerljivi, treba vremena.

2. Razlog. Tvoje „zašto”. Ono za što radiš mora biti veće od otpora s 
kojim ćeš se neminovno suočavati. Primjerice, ako ti je faktor motivacije 
novac, onoga časa kada ga stekneš prestat će ti biti motivacijom, dakle 
ono za što si dotad bio spreman boriti se. Zato naši razlozi moraju nositi 
emocionalni naboj i moraju biti individualno fokusirani. Ova je vrsta 
motivacije neograničena. Jedna paralela: koliko majka voli svoje dijete? 
Neograničeno!

Upitali su me u jednoj televizijskoj emisiji kakva je ličnost potrebna da 
bi netko postao uspješan distributer. Na to pitanje znam odgovor bez 
razmišljanja: baviš li se drugima onoliko koliko se baviš sobom, tada od 
tebe može postati sjajan Foreverov distributer.

3. Ostani pozitivan! Neovisno o onome što se događa, nasmiješi se i 
ostani vedar. Ljude privlače pozitivne osobe.

4. Opusti se i uživaj u životu! Osjećaj se dobro. Ako se znaš opustiti, 
možeš steći sve što  poželiš. 

U susjedstvu Wembley Arene nalazi se nogometni stadion koji može 
primiti 90.000 ljudi. Dok sam stajao na pozornici Arene nasuprot 
gledateljstvu od gotovo deset tisuća ljudi, razmišljao sam kako je ovo 
golem broj distributera, ali ipak još nedovoljan. Jer budemo li radili 
onako kako smo radili proteklih deset godina, moći će se okupiti čak i do 
50.000 distributera na susjednom stadionu. Zar to ne bi bilo sjajno?!
Želim, dakle, reći – nastavimo li raditi ono što smo dosad radili s malo 
više strpljenja, uz pozitivan pristup i užitak, možemo i te kako rasti. Ne 
samo kao distributeri, nego i kao voditelji. A jednoga lijepog dana i ti ćeš 
moći računati da ti je mjesto među tih 50.000.

Rex Maughan
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Svibanj 2010. g. u živote suradnika Forevera donosi niz svečanosti. Naravno, naša je najvažnija svečanost naš 13. rođendan, koji ćemo 
ove godine moći proslaviti ni s kim drugim do utemeljiteljem i generalnim direktorom Forever Living Productsa, Rexom Maughanom, 
kao i s našim dopredsjednikom za Europu Aidanom O’Hareom 6. lipnja u Športskoj areni Budapest.
Što zapravo znači proslaviti zajedno s Rexom? Život i djelatnost Rexa Maughana simboli su Forevera. Svaki njegov osmijeh, korak, svaki 
pokret prate, slijede i poštuju desetci tisuća ljudi. Njegove misli i izjave promijenile su živote milijuna i promijenit će još milijunima 
tijekom nadolazećih desetljeća. Stvorio je savršeno funkcionirajući sustav koji je dokazano 32 godine najbolji sustav Multi Level 
Marketinga na svijetu. Teško je biti savršen, a usto još ostati i skroman i samouvjeren. On to čini s laganim osmijehom, sa smijehom i 
dobre volje u svakom trenutku svojega života. Njegova ličnost zrači fantastičnom snagom i odlučnošću, a provesti s njim makar nekoliko 
minuta na pozornici pruža golemu snagu za provedbu predstojećih zadaća. On je moj Uzor i Sponzor, najviše sam naučio i dobio od 
Njega. Želio bih mu i uzvratiti time što poučavam druge kako da uče od Rexa. Međutim, 6. lipnja On će sam učiti nas! Poslušajmo ga, 
čujmo što nam poručuje i slijedimo njegove savjete, upute, jer ima filigranski osjećaj za posao, za ljudskost, za dobrotu i život.
I jedan od njegovih sinova rođen je u svibnju, Gregg Maughan, predsjednik naše tvrtke. Ugodan je osjećaj vidjeti kako su crte Rexova 
karaktera prekrasno naslijeđene te kako je dužnost predsjednika dospjela u prave ruke. Sretan Vam rođendan, gospodine predsjedniče!
A naravno, u svibnju slavimo dan svojih majki, iako bismo ih trebali slaviti svaki dan u godini, dati im do znanja da ih volimo! Za 
kraj sam čuvao budućnost, ono najdraže, djecu! Ovaj mjesec slavimo Svjetski dan djeteta. Djeca predstavljaju daljnje napredovanje, 
razvoj, međusobnu pripadnost i ljubav!
Za naš ovogodišnji svibanj i više nego vrijedi poruka Rexa Maughana: snaga Forevera jest snaga ljubavi!
Vidimo se 6. lipnja u Areni Budapest s Rexom Maughanom!
Naprijed, FLP Mađarska!

dr. Sándor Milesz 
country manager
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Proslavimos
sRexom!



Da, nakon dugi niz godina Forever slavi Dan uspješnosti u Debrecenu. Ondje, 
gdje je nekoć pustio svoje korijenje. Krenuvši s tog mjesta je skovala uspješno 
jedinstvo naroda jugoistočne Europe. U jedinstvo koje funkcionira dobro i 
uspješno, koje služi kao primjer ostalim regijama Europe. 
Program na pozornici otvara jedan akrobatski ples s koreografijom na dinamičnu 
glazbu, u izvedbi Pjevačke i glazbene skupine Android. Ležerna humorom 
protkana ali s tim više atraktivna točka mami sve veći broj gledatelja na svoja mjesta.

Distributeri iz Debrecena glasno izražavaju svoje oduševljenje. 
Dan uspješnosti vraća se kući! Pripremali su se za ovu priredbu s 
takvom dozom ponosa prožetog ljubavi, kao što čovjek očekuje u 
svom domu posjet voljenog djeteta koji je završio i stekao slavu u 
dalekom svijetu.

Dan uspješnosti 
vraća se kući 

Dan uspješnosti  - Debrecen
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Kada su senior managerice Tünde Hajcsik 
i Patricia Rusák izašle na pozornicu kako 
bi u svojstvu domaćica priredbe pozdravile 
nazočne pljeskom ih je pozdravilo već 
dupke popunjeno gledalište.
Prvoga na pozornicu pozivaju 
čovjeka, koje je u jednoj osobi motor 
naših uspjeha, koji nas je doveo na vrh 
Europe i koji uspješno bdije nad ovom 
čelnom pozicijom:  country managera 
Dr. Sándora Milesza. On u svojem 
govoru hvali predanu djelatnost i 
entuzijazam distributera iz Županije 
Hajdú-Bihar, čija je izravna posljedica 
održavanje Dana uspješnosti u Debrecenu. 
Ovakva prigoda svojim dobrim vijestima 
dodatno zagrijava ovaj entuzijazam. 
Sljedeća najava direktora potvrđuje,kako kod 
Forevera i novac vrijedi više!  Naime od 
ovoga dana u Foreveru 265 HUF vrijedi 
jedan Euro. Jasan je razlog oduševljenja 
u publici! Daljnja dobra vijest glasi, da je 
popularna knjiga „Čisto i jednostavno“ 
ponovno dostupna. Na koncu naš je 
čelnik okupljenima zaželio dobru zabavu i 
uspjesno ucenje.
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Managericu Dr. Emese Dezsényi oni koji poznaju nazivaju 
pravom osobom za pomoć. Njena karijera i kao liječnice i kao 
managerice predstavlja uzor. Njezino strukovno predavanje daje 
sažetak mogućnosti i načina prevladavanja proljetnog umora. 
Izlaže kratak, sažet i jasan pregled razloga ovoga neugodnog 
stanja. Ako se prisjetimo Foreverovih dodataka hrani, doktoričini 
savjeti što se tiče prehrane i načina života dobivaju pozitivan 
prizvuk. 

Senior managericu Dr. Annu Schmitz njezin dvanaestogodišnji 
staž u Foreveru povodom Dana uspješnosti u posjetu kod kuće 
u Debrecenu, potiče na nostalgiju. Priziva u sjećanje pozitivne 
i lijepe doživljaje. Nakon toga poziva na pozornicu nazočne 
kolege koji rade u zdravstvu, kako bi svoja iskustva stečena u 
praksi o proizvodima podijelili sa svim zainteresiranima. Mogli 
smo postati bogatiji za brojne vrijedne i uvjerljive doživljaje. 
Na posebno veliko veselje i priznanje nailazi ono predavanje 
koje govori o uzornoj suradnji između tradicionalne medicine 
i Foreverovog načina života u interesu spašavanja života jednog 
djeteta.
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Nakon napete pozornosti i usredotočenosti koje je do sada 
bilo na djelu, sada zaslužujemo malo zabave. Prvi su se na 
pozornici pojavili plesači Studija za trbušni ples Esztella čija se 
ekipa može pohvaliti i s međunarodnim uspjehom. U uskom 
ali i prenesenom smislu riječi dah gledališta zaustavlja njihov 
frenetičan nastup. Čak smo i zapljeskati zaboravili! Zatim, kada 
smo shvatili, što smo zapravo vidjeli, prolamaju se ovacije. Pri 
tome u svojstvu domaćice Tünde Hajcsik  ne propušta naglasiti 
kako se plesačicu Évu Ágoston može glasovima poslanim 
na adresu flpcsillaga@flpseeu.hu ubaciti u Foreverovo natjecanje 
za otkrivanje talenata.

Sándor Enyedi i njegova skupina dodatno zagrijava atmosferu 
sa svojim pjesma brzog ritma, kao naručenima za zabave, nakon 
čega poslije točaka zabavnog sadržaja slijedi tradicionalan 
vrhunac večeri Dana uspješnosti, uručivanje priznanja za 
kvalificirane. Regionalni direktor za Székesfehérvár Tibor Kiss 
poziva na pozornicu supervizore, zatim assistant managere, 
kako bi svoje značke preuzeli od country managera 
dr. Sándora Milesza.
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Soaring manager, Foreverov medicinski konzulent 
ovoga puta govori o izgradnji poslovne strukture. 
Njegovo osobni stil humor, individualno viđenje 
daju mu posebnu snagu uvjerljivosti. U predavanju 
pod naslovom „Profit je moj“ predstavlja one čari (ali 
i zamke) puta koji ga je doveo do onoga pozamašnog 
čeka Profitno poticajnog programa, koji je nedavno 
mogao preuzeti. Čestitamo i nastojat ćemo ga 
slijediti!

Nakon predavanja pozornica je preuređena u studio 
ljepote. Pod vodstvom senior managerica Tünde 
Hajcsik i Patricije Rusák započinje SONYA-show. 
Vješte ruke instruktora Sonya centra – kozmetičarke, 
manikirke za ugradnju umjetnih noktiju, frizerke… 
- na licu mjesta u praksi prezentiraju estetsko 
djelovanje Sonyainih kozmetičkih preparata. 
Domaćice pri tome uz ljepotu poslužuju i znanje. 
Možemo čuti one osnovno bitne informacije, 
argumente i činjenice koje predstavljaju ključ 
konkurentnosti SONYAinih proizvoda. Kako su 
sročile: na taj način se ljepota pretvara u bodovnu 



vrijednost. I dok se gledatelji mogu diviti divnim 
rezultatim tretmana na Sonyainim modelima, 
Pjevačka i glazbena skupina Android izvodi pjesme 
u pratnji plesnih koreografija.Program se nastavlja 
uručivanjem priznanja za kvalificirane. Ovoga puta na 
pozornicu izlaze članovi Kluba osvajača, distributeri 
koji su postigli managersku razinu, odnosno 
kvalificirani u poticajnom programu kupovine 
automobila pri čemu ih prate ovacije nesebičnog 
hrabrenja iz gledališta.

Sljedećeg predavača najavljuju na pozornici kao 
čovjeka koji je kao safirni manager postigao sve, 
što se postići dalo. Istvána Utasija prema vlastitom 
priznanju motiviraju učenje i vlastiti razvoj ličnosti. 
Iz toga razloga nikada na prestaje učiti i tragati za 
novim sadržajima. Odmah u uvodu njegova predavanja 
pod naslovom Promjena razjašnjava: on će govoriti 
o „pravoj promjeni“. Ne taji kako je stjecanje pravih 
vrijednosti i njihovo zadržavanje mukotrpan posao. 
„Dobra vijest glasi – kako reče –  da to što ćeš postići 
ovisi o tebi!“



Safirni manager József Szabó na pozornici govori o tome 
o čemu govore svi stojeći u dvorani, na hodnicima i 

na prodajnim mjestima: „došao sam kući“! Józsi – 
kako ga mi međusobno nazivamo – bukti, gori na 
pozornici. Došao je kući, ondje gdje je naučio što 

je sloboda. Gdje je ostvario svoje snove, ciljeve… 
sebe samoga. Pošavši otkuda je pomogao velikom 

broju ljudi. Što li za njega predstavlja dom? 
Debrecen? Forever? Sloboda? Promatram ga 

na pozornici i stječem dojam da kada je riječ 
o njemu zapravo ne treba toliko shvaćati, 
koliko osjećati ono čime zrači. Mislim da 
osjećam! Debrecen, sloboda i Forever za 

Józsefa Szabóa ujedno i zajedno predstavljaju 
DOM. Da, - osjećam, osjećamo - Forever jest 

ČOVJEKOVA mogućnost za dostojan život, za slobodu. 
Hvala, József Szabó!
Priredba završava kvalifikacijom assistant supervizora, koji 
svoju prvu značku mogu preuzeti od regionalnog direktora 
za Debrecen Kálmána Póse, i za Székesfehérvár, Tibora 
Kissa.
Sudionici polako kreću svojim kućama s Dana uspješnosti 
pomalo neuobičajenog ozračja. Potvrđuju to razgovori, 
mišljenja, koja se čuju među što manjim što većim 
skupinama ljudi na odlasku. Gotovo svi se slažu: trebalo bi 
češće održati Dan uspješnosti u Debrecenu!
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Srdačno i s poštovanjem pozdravljam Tebe, koji si 
se sada pridružio jednoj pravoj svjetskoj tvrtki. 
Odsrca ti čestitam na izboru! Zasigurno si imao 

dobar razlog za to. Znam da si mogao odabrati nešto 
od proizvoda drugih proizvođača, mogao si pokrenuti 
poduzeće na drugom području ili s drugom MLM-
tvrtkom.
U kakvoću naših proizvoda svjetske razine i s 
jedinstvenim omjerom cijene i vrijednosti već si se 
zasigurno uvjerio. To je prva i najvažnija stvar. Ti već 
zasigurno znaš i to da kod Forevera nisi običan kupac. 
Imaš sponzora, imaš voditelje, uzlazne voditelje, imaš 
regionalnoga direktora, country managera, direktora za 
Europu: dopredsjednika Forevera za Ameriku. Tu ti je 
tvorac sna, utemeljitelj tvrtke, čovjek kojega se milijuni 
ljudi sjeti sa zahvalnošću i s poštovanjem diljem svijeta: 
Rex Maughan.
Misliš li da postoji tvrtka u svijetu koja osobno poznaje 
svakoga svojeg kupca i za kojega se brine osobno?  Da 
postoji tvrtka u kojoj šef smatra svojom osobnom 
odgovornošću upoznati svoje kupce, da bi im se mogao 
obratiti, poslušati ih, razgovarati s njima, poučavati 
ih i voditi na putovanja po Europi i po najljepšim 
odredištima na svijetu?!
Jesi li već čuo za tvrtku koja već više od trideset godina 
u gotovo 150 zemalja na svijetu svakom svojem 
pojedinom kupcu osigurava jednaku šansu za osnivanje dugoročnoga, sigurnoga privatnog posla koji se može i planirati i 
iskalkulirati, a bez financijskog ulaganja i rizika?!
Znaš li za neku tvrtku u kojoj kupci i distributeri imaju samo prava, a tvrtka ima samo obveze prema svojem članstvu?!
Znaš li za neku tvrtku koja u 30 godina nije zakasnila ni dana s isplatom novčanih povrata namijenjenih malim 
potrošačima, odobravanja bonusa 15. u svakom mjesecu, kao ni s isplatom stotina tisuća i milijuna graditeljima poslovne 
strukture?! 
Postoji još cijeli niz „kviz pitanja“ u Foreverovu svijetu. Znam, imaš i ti pitanja, a kao početnik možda i neke dvojbe. 
Priznajem, možda na prvu loptu zvuči predobro. Ne mora se povjerovati. Upoznavanje činjenica prepusti vlastitom stjecanju 
iskustava.
Najpogodniji trenutak za to stiže upravo sada. 6. lipnja u Sportskoj areni László Papp u Budimpešti održat ćemo najveći, 
svečani Dan upješnosti, koji će ugostiti cijelu Foreverovu jugoistočnu Europu, frenetičan ekskluzivni show 13. rođendana 
Forevera Mađarske i Južne regije.
Bit će velika čast i zadovoljstvo što nam iz Amerike u goste stižu Aidan O’Hare i Rex Maughan!
Dođi i ti, sada i ovdje postavljaj pitanja najboljima, stječi iskustva od najautentičnijih, pruži si šansu kako bi se mogao 
rukovati s Rexom Maughanom. Ima nas jako mnogo, a Arena može primiti samo 12.000 ljudi.
Bori se kako bi si osigurao ulaznicu! Ovdje i sada radi se o tvojoj budućnosti.

									                                 Tibor Radóczki, 	
	 								                             soaring manager
										          regionalni direktor

Dragi
     novi orlovi!



U tom se trenutku na pozornici pojavljuju voditeljice 
programa, senior managerice Tünde Hajcsik i 
Patrícia Rusák. Ne može ih se opisati drugom 

riječju osim da su fenomenalne. Gledalište dijeli moje 
mišljenje, znak priznanja njihovu šarmantnom zračenju jesu 
duboka tišina i pozornost. Slavljeničko mnoštvo pozdravlja 
na materinskom jeziku, a zatim je predstavljena prevoditeljica 
Ágnes Tomka, koja će poruke predavača ovoga dana 
pretvoriti u javno dobro.

U dvorani se ugodna uvodna glazba 
natječe s katkad veselim, a katkad 
uzbuđenim – ali svakako zdušnim – 
žamorom ljudi koji se okupljaju. Dobri 
prijatelji, dragi znanci s jedne i druge 
strane granica susreću se, rukuju i 
raduju osobnom susretu.
Već je podne, a nesputani žamor 
međusobne pripadnosti zamijenjen je 
tišinom zainteresiranosti.

Neka krene show!

Dan uspješnosti, Sarajevo
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Kao prvoga na pozornicu pozivaju country managera dr. Sándora Milesza, 
koji stiže u društvu regionalnoga direktora za Bosnu i Hercegovinu 
dr. Slavka Paleksića i direktorice ureda u Sarajevu Enre Hadžović. 
Country manager zahvaljuje pohvalnim riječima za trud regionalnoga 
čelništva koje je dočaralo ovo svečano ozračje, a publika to čini zdušnim 
pljeskom. Pozdravne riječi dr. Sándora Milesza riječi su ohrabrenja. U 
uvodu iznosi kako svima – čak i milijunašima – može ponuditi mogućnosti 
koje će im život unijeti u pun zamah. Nakon toga počinju se nizati 
motivirajući poticajni programi: putovanje u Denver, Poreč i Beč, čekovi 
koji se osvajaju u Profit Sharingu. Upozorava na činjenicu da će se danas 
ovdje u Sarajevu moći čuti ponajbolji predavači Europe, štoviše svijeta, na 
temu ostvarenja tih ciljeva. Zahvaljuje regionalnom direktoru Slavku 
Paleksiću na gostoprimstvu. Oprašta se uz pozdrav „Neka krene show!” – i 
napušta pozornicu uz neposustajuće ovacije okupljenih.
Prvi strukovni predavač je senior manager koji ostvaruje najveći promet 
u Bosni i Hercegovini i koji – kako doznajemo – nije samo otac, nego i 
sponzor svoje dvoje djece: Vaselije Njegovanović. „Zbog čega smo ovdje?“ 
glasi naslov njegova predavanja, čiji polet pokušavaju prekinuti sve češći 
prolomi pljeska, ali bez uspjeha.
Nakon toga regionalni direktor Slavko Paleksić poziva na pozornicu 
supervizore i assistant managere kvalificirane tijekom zadnjeg mjeseca kako 
bi iz ruku country managera mogli preuzeti značke koje su znak priznanja. 
Sa zajedničkih fotografija smješkaju se razna ganuta lica!
Voditeljica Patrícia Rusák sljedeću predavačicu predstavlja kao svoj osobni 
uzor. Senior managerica, članica President’s Cluba Ágnes Klaj, ostvarila je 
i postigla sve što se u ovih šest godina postići moglo. U svojem predavanju 
otkriva kako na svemu ima zahvaliti Foreveru, osim na svojoj djeci. Kao 
primjer postavlja svoju karijeru, ilustrirajući je slikama iz svojega života. Ne 
samo njezine riječi, nego i djela, otkrivaju spokoj njezinih odluka. Potiče sve 
nas da ne odgađamo odluku, te da promijenimo tijek svojega života.
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Soaring manager Sándor Tóth, član President’s Cluba, dolazi 
na pozornicu u svojstvu živog spomenika strpljenja i ustrajnosti. 
Od njega možemo naučiti na koji se način može metodički 
konstruirati ovaj posao. „Ako učiniš ono što drugi ne učine, 
jednoga ćeš dana moći učiniti ono što drugi učiniti ne mogu!“
Za obradu jezgrovite poruke sljedećih minuta zabavu za 
osvježenje duše pružila je točka u izvedbi Glazbenog i plesnog 
kazališta Android. Dinamičnu koreografiju mađarskih 
umjetnika publika je nagradila zdušnim ovacijama te burnim 
pljeskom.

Nakon ove točke vješte ruke u tren oka preuređuju pozornicu. 
Publika nema vremena ni da dođe k sebi, a već ima prigodu 
proviriti u kozmetički i frizerski salon. Pod vodstvom senior 
managerica Tünde Hajcsik i Patrícije Rusák predstavlja se 
jedan poseban Sonya show. Vješte ruke suradnika frizera, 
kozmetičara i majstora body paintinga stvaraju čarolije pred 
našim očima! Drago mi je što se mogu prepustiti upijanju čistog 
doživljaja. Ne zavidim onima koji se moraju otrgnuti od užitka 
u prizoru i ostati u prozaičnom svijetu zapisivanja bilješki. Iako 
se neporecivo isplati! Ovdje je izneseno bezbroj dobrih savjeta, 
sitnih trikova uljepšavanja i savjeta za izgradnju poslovne 
strukture. „Stvarajmo marku i stvorimo svoj posao!“ – glasi 
motivirajuća poruka na kraju showa.

Iz ovoga svijeta šarma i ugode organizatori nas ne vode bez 
prijelaza u svijet posla. Raduje nas novi atraktivan nastup 
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Glazbenog i plesnog kazališta Android. Pljesak koji im 
je priznanje za nastup, bio je možda još frenetičniji od 
prethodnoga. Slijedi jedan od vrhunaca dana: priznanje 
kvalificiranih managera, viših managera, članova Kluba osvajača 
i poticajnoga programa kupovine automobila, dok u drugom 
planu  Goombay Dance Band pjeva o snovima o zlatu Eldorada. 
Kvalificirani zasjenjuju sjaj snova o zlatu, dok se pljesak i 
navijanje mnoštva natječe s jačinom zvuka studijske tehnike. 
Nisu bez izgleda! Svečano ozračje kvalifikacija zamijenjeno je 
mjesnim narodnim melodijama.

Publika pozdravlja domaćega predavača. Senior manager Safet 
Mustafić, član President’s Cluba, govori kako je danas posao s 
najdinamičnijim rastom u njegovim rukama.
Usijanu atmosferu dodatno zagrijava nastup bosansko-
hercegovačke skupine folklornoga plesa svjetskoga glasa – 
Bosansko Kolo.

Dijamantno-safirna managerica Aranka Vágási 
podijelila je trinaest godina iskustva graditelja 
poslovne strukture. „Ne smiješ se pomiriti s 
činjenicom da ne zaslužuješ uspjeh! Zaslužuješ! 
A i steći ćeš ga!“ – iznosi smisao ustrajnosti, nakon 
čega je priredba okončana kvalifikacijom assistant 
supervizora.
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Svaki Dan uspješnosti priča je o uspjehu, priča o vrijednim ljudima koji su sposobni 
nositi se sa svim izazovima na područjima rada koja pokrivaju, priča koja nikako nema 
svojega kraja, već se nastavlja. Ona govori o cijenjenim ljudima u društvu, ljudima koji 
su kvalitetnim odnosom prema postavljenim zadatcima stekli ugled i poštovanje. Priča 
je to o kvalitetnim i vrijednim ljudima koji se uvijek spremno upuštaju u ostvarivanje 
ciljeva i zalažu se to svoje znanje i iskustvo prenijeti drugima kako bi i oni krenuli istim 
putom – putom uspjeha.

Dan Uspjeha - Zagrab
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Današnju  priču o uspjehu 
iznimno nadahnuto vodila je i 
ispričala managerica iz Rijeke 

Andrea Žantev. Andrea je imala viziju 
i provela ju je u djelo. Diplomirana 
je inženjerka pomorskoga prometa, 
a radila je kao predstavnica mnogih 
poznatih kozmetičkih firmi. U srcu je 
športašica koja jako voli prirodu. Bila je 
nezadovoljna tvrtkom u kojoj je radila. 
A zašto je odabrala FLP nakon 10 
godina koje je provela u firmi kao kupac? 
Osim proizvoda koji su doista izvrsni, 
promatrala je uspon dvaju bračnih parova, 
pa je odlučila krenuti. Mnogo je učila, 
radila, slušala svoje sponzore. Andrea se 
promijenila, njezin se život promijenio 
– njezine vizije sad su puno veće. Nakon 
povratka s Rallyja u Londonu, još je 
motiviranija i postavila je sebi još veće 
ciljeve, a koji su  to ciljevi i vizije vidjet 
ćemo u ovoj godini. Želimo joj mnogo 
uspjeha u njihovu ostvarenju.

Tina Rupčić svakako je jedan od 
najdojmljivijih ženskih vokala na ovim 
prostorima. Na početku karijere bila je 
članica grupe “Maxmett”, te je pjevala 
prateći vokal u “Parnom valjku”. Tina 
i gitarist Vedin podsjetili su nas na 
prekrasne balade popularnoga “Valjka”.
Novosti iz ureda priopćio nam je njegov 
direktor mr. sc. László Molnár. On 
vjeruje da ima mogućnost pokrenuti 
nekoga i to mu je postao moto. Pokrenuti 
se može i dobrim vijestima. Pozdravio je 
današnje predavače i goste. Čestitao je 
riječkoj ekipi na prekrasnim rezultatima i 
uzlaznoj putanji u njihovu radu. Zahvalio 
je Andrei na uvodnoj priči o Europskom 
Rallyju u Londonu. Potaknuo  je 
suradnike da se kvalificiraju na Europski 
Rally 2010. koji će se održati u Beču. A 
tu je i Holliday Rally u Poreču koji će se 
ove godine održati dvaput – u lipnju i 
rujnu. Dovoljno se pomaknuti samo jednu 
stepenicu prema gore počevši od razine 
assistant supervizora i bit ćete nagrađeni 
četirima prekrasnim danima za učenje, 

druženja i zabave. Pozvao je suradnike na 
Start seminar – novi seminar koji će se 
održavati svaka dva mjeseca u središnjem 
uredu u Zagrebu. 

Ivan Ciler pobornik je zdrava života, i 
spojio je to na najbolji način s tvrtkom 
koja ima izuzetne proizvode. FLP smatra 
najkorektnijom firmom MLM-marketinga 
u svijetu i najorganiziranijom tvrtkom u 
Hrvatskoj. A zašto baš FLP Aloe? Počevši 
od ekološkog uzgoja s prirodnim gnojivima, 
od prerade, stabilizacije, jamstva kvalitete, 
pakiranja i skladištenja – sve to pridonosi 
nazivu najboljega na tržištu. Cijelo 
predavanje bilo je popraćeno prekrasnim 
slajdovima o našim proizvodima, 
objašnjenjima o uvjetima proizvodnje, 
skladištenja i distribucije. Ivan nam je 
objasnio i koji su to certifikati, standardi 
ISO i HACCP, standard čistoće koscher i 
islamik, a koje imaju naši proizvodi.
Tina i Vedin još su nas jedanput 
pjesmom poveli u neka druga vremena 
i potaknuli nas da zapjevamo s njima. 
Svojom izuzetnom izvedbom i vokalnim 
mogućnostima Tina nas je sve oduševila.

Mr. Marija Novak Ištok mnogima je 
promijenila mišljenje  o MLM-u. Svima 
koji su na DP gledali kao na nešto što 
je nezakonito, negativnom energijom 
i mislima, mr. Novak promijenila je 
mišljenje. A ona zna o čemu govori. 
Diplomirala je i magistrirala u marketingu. 
Poslovna kultura, komunikacija, seminari 
o DP-u i MLM-u, projekti, udžbenici. 
Njezina je tema bila kako pozvati ljude 
na prezentaciju. Možemo imati želju, 
energiju, snove, popis ljudi, ali ako ne 
pozivamo ljude – ništa od uspjeha. 
Marija nam je ispričala jednu istinu: 
ne možemo dobiti proviziju ako ne 
ostvarimo prodaju, ne možemo zaključiti 
prodaju dok ne napravimo narudžbu, 
ne možemo napisati narudžbu dok ne 
obavimo prodajni razgovor. Sve počinje 
tim najvažnijim korakom. Zanimljivo i 
poučno predavanje.
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Iskustva korisnika izuzetno su važna, jer 
naša tvrtka gradi svoj uspjeh na kvaliteti 
proizvoda i tu kvalitetu korisnici osjete. 
Tvrtka radi u 146 zemalja širom svijeta i 
u sve je zemlje ušla na temelju iskustava 
korisnika koji su ih prenosili drugima i 
tako ih potaknuli na upotrebu. Današnja 
iskustva vodila je liječnica i senior 
managerica Branka Molnár-Stantić, koja 
ima profesionalni autoritet i veliko znanje 
o medicini, ali i o načinu djelovanja FLP-
ovih proizvoda. Dr. Molnár uvela nas 
je u temu i pokazala nam što znači biti 
korisnik FLP-ovih proizvoda.

Nakon predavanja bračni par Molnár 
podijelio je značke najuspješnijima: 
supervizorima, assistant managerima i 
managerima. Proglasili su i najuspješnijih 
deset suradnika po distributerskim 
bodovima. Na pozornici su se veselili i 
osvajači i njihovi sponzori, ali i oni koje 
su kvalificirani uključili. 

Bojana Pavić na razini je assistant 
managerice. Iako je krenula putom 
uspjeha, misli da je tek na početku. 
Bez obzira na to koliko smo dugo u 
firmi i na kojoj smo poziciji, svi smo 
uvijek na početku, jer FLP nudi velike 
mogućnosti. Kao kozmetičarka i maserka 
oduševila se našim proizvodima. S 
vremenom je shvatila da joj posao 
može donijeti i dobru zaradu. Uz kćer 
i supruga Antu, koji joj u tom poslu 
pomaže, nada se da će postići iznimne 
rezultate. Bojana nam je ispričala kako 
je počela, što ju je motiviralo – kako  
je poslom zarazila i svojega supruga. 
Iako je bila prvi put na pozornici kao 

predavač, osvojila nas je svojim šarmom 
i jednostavnošću. Bojani želimo mnogo 
uspjeha u radu.

Gost predavač Tamás Biró uvijek je 
bio spreman na hrabre korake. Učiti od 
uspješne osobe uvijek je vrijedno pažnje. 
Tamas nam je ispričao kako, usprkos 
problemima i teškoj životnoj situaciji, 
nikad nije sumnjao u sebe i iskoristio je 
priliku koju nudi FLP – natprosječne 
mogućnosti za prosječnog čovjeka. Ni u 
jednom trenutku nije odustao od svojih 
snova. Krenuo je u ostvarenje svojih 
ciljeva. Sa suprugom Diánom na razini 
je soaring managera.  No svi mi krećemo 
otpočetka. Turbo start jedan je od načina 
kako početi. Jer samo stalno učenje vodi 
prema napredovanju. Mi smo glasnici, 
govorimo svoju istinu, ponosni smo na 
ljude koji vode ovu firmu, ponosni smo 
da imamo ovu spoznaju o prilikama 
koje nam pružaju neviđene mogućnosti. 
Hvala Tamásu na motivirajućem 
predavanju koje je u nama pobudilo 
želju za učenjem i druženjem i dalo nam 
nov elan za zalet koji ćemo zasigurno 
uhvatiti.

Kot običajno smo tudi ta dan uspeha 
sklenili z zahvalo gostiteljem in 
predavateljem, nato pa smo sodelavcem, 
ki so dosegli raven assistant supervisorja, 
predali priponke orla. Nadamo se da su 
ih naša današnja predavanja i predavači 
motivirali da unesu promjene u svoj 
život i krenu njihovim putom uspjeha.

mr. sc. László Molnár, dipl. inž.
direktor ureda



 Turnusi::
2010. 06. 21. – 06. 25.
2010. 06. 28. – 07. 02.
2010. 07. 19. – 07. 23.
2010. 07. 26. – 07. 30.
2010. 08. 02. – 08. 06.
2010. 08. 09. – 08. 13.

Škola jahanja održava se u turnusima 
od 5 dana/4 noći, a mjesto održavanja je konjušnica 

Hotela Dvorca u Sziráku, odnosno ostali pripadajući objekti 
i tereni dvorca.

 
Kao sudionike ljetne škole jahanja očekujemo prijavu djece dobne strukture od 9 

do 16 godina. Jahanje će se za sudionike održavati svaki dan dvaput, a omogućeno 
je i aktivno sudjelovanje u poslovima u vezi s konjima.

Ostale mogućnosti programa: uporaba wellnessa i teniskoga terena, stolni tenis, 
badminton, kuglanje.

 
Cijena škole jahanja s cjelodnevnim boravkom, instruktorom, hranom 

i uporabom wellnessa: 3.900 Ft/glavi/danu.  
Sa smještajem: 35.000 Ft/ glavi/turnusu. (U cijenu je uključen i porez na promet.)

 Pojedini turnusi organizirat će se ako se prijavi minimalno šestero zainteresiranih! 
Primamo i odmarališne čekove!

 

Dodatne informacije: Telefon: 06-32-485-300 Web: www.kastelyszirak.info

Za vrijeme ljetnih praznika 

ponovno ljetna Skola jahanja 
u Hotelu Dvorcu u Sziraku



u Sziráku 05. 06. 2010. 

susret Managera

11.00	 Dolazak, okupljanje
11.45	 Otvaranje izložbe 
              Horthy - Teleki 
12.00	 RUČAK

13.00	 Izvješće s World Rallyja  

14.00	 Pozdravna riječ – dopredsjednik za Europu Aidan O’Hare 

13.00	 Pozdravna riječ – dr. Sándor Milesz 

operativni direktor za Europu, Péter Lenkey, dijamantno-safirni manager, Miklós Berkics, Veronika Lomjanski 
i Stevan Lomjaski, dijamantni manageri, safirni manager Adolf L. Kósa, soaring manageri Tomislav Brumec 

i Andreja Brumec, te dijamantno-safirni manageri Attila Gidófalvi i Attiláné Gidófalvi 

15.00  Klasici Forevera 
„Na pobjedničkom postolju i u Profit Sharingu ” – dijamantno-safirna managerica Aranka Vágási i manager Botond Kovács 

	 „Volim biti voditeljem” – dijamantno-safirni manager Miklós Berkics,
	 „Postanite dijamanti!” – dijamantna managerica Veronika Lomjanski 

19.00  VEČERA 

	 Utemeljitelj i generalni direktor Forever Living Products Rex Maughan 



13. Rođendanski

    Voditeljice programa 
Tünde Hajcsik senior, Diána Biró soaring 

i Patrícia Rusák senior managerica 

Android 

Ljetna zaštita zdravlja – dr. Ilona Juronics dr. Vargáné  soaring managerica

Zvijezde

Iskustva s proizvodima – Naši liječnici specijalisti

Aidan O’Hare
dopredsjednik za Europu

Kvalifikacija naših supervizora, assistant managera 

Predavanja klasika Forevera:
Team Building na visokome stupnju–  Dr. Adolf L. Kósa, safirni manager

Pripremamo se za EU Rally i Holiday Rally – István Halmi, safirni manager

Sonya – Android

Kvalifikacija Managera, uručivanje registarskih tablica, Kvalifikacija viših managera, 
Business Builders, Kvalifikacija  za Super Rally i Holiday Rally 

Vrijednost Profit Sharinga– Aranka Vágási, dijamantno-safirna managerica

Zvijezde

Tražim novog suradnika – Róbert Varga, dijamantno-safirni manager
Postat ću dijamant– Miklós Berkics, dijamantno-safirni manager

U svojstvu članova Kluba dijamanata– Veronika Lomjanski, dijamantna managerica

Zvijezde – proglašavanje rezultata

 Kvalifikacija assistant supervizora 

Pozdravne riječi  
dr. Sándor Milesz 
country manager 

Srdačno očekujemo sve zainteresirane u Areni Budapest s početkom u 10:00 sati (1143 Budapest, Stefánia út 2.) 

Pozdravne riječi
Péter Lenkey 

Operativni direktor
za Europu

PROGRAM

6. srpnja 2010. 



1.   Siklósné dr. Révész Edit        
      Siklós Zoltán

2.   Nagy Ádám       
      Nagyné Belényi Brigitta

3.   Éliás Tibor 

4.   Visnovszky Ramóna 
      Bognár Gábor

5.   Szabó Bálintné
      Szabó Bálint

6.   Váradi Éva 

7.   Görbics Orsolya Judit
      Demcsák L. Miklós

8.   Rigó Lajos
      Rigóné Sándor Lenke

9.   Lapicz Tibor
      Lapiczné Lenkó Orsolya

10. Dr. Seresné Dr. Pirkhoffer Katalin
      Dr. Seres Endre

      

Mađarska Srbija

1.   Violeta Pujović 

2.   Miodrag Ugrenović
      Olga Ugrenović

3.   Gordana Vukajlović

4.   Dr. Marija Ratković     	   

5.   Milanka Milovanović
      Milisav Milovanović

6.   Boros Gyevi Tibor 

7.   Suzana Petrović
      Dragan Petrović

8.   Dr. Sonja Jović RANĐELOVIĆ
      Dragan RANĐELOVIĆ

9.   Aleksandar Radović
      Dana Radović

10. Slobodan Antonijević
      Biljana Antonijević
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Bosna i HercegovinaHrvatska Slovenija

Deset najuspješnijih distributera u oŽujku 2010.   
po osobnim i non-managerskim 

bodovnim rezultatima

1.   Zlatko Jurović
       Sonja Jurović

2.   Nedeljko Banić
      Anica Banić

3    Jasminka Petrović
      Mirko Petrović

4.   Tihomir Stilin
      Maja Stilin

5.   Andrea Zantev

6    Elvisa Rogić
      Jakov Rogić

7    Dubravka Calušić
      Ante Calušić

8.   Ivan Lesinger
      Danica Lesinger

9.   Jasna Kvaternik Janković
      Ivica Janković

10. Ivanka Miljak Rill
      Rolf Rill

1.   JoŽefa Zore

2.   Rinalda Iskra
      Lučano Iskra

3.   Stanislava Vinšek

4.   Brigita MohoriČ 

5.   Dr. SreČko HerliČ 

6.   Lovro Brumec

7.   Danica Godec

8.   Justina Kuder
      Vinko Kuder

9.   Karmen Šlibar

10. Nadja Krizman
      Franc Krizman
    

1.   Subhija Mustafić
      Safet Mustafić 

2.   ZEĆIR CRNČEVIĆ 
      Samira Crnčević

3.   Dževad Džaferović
      Albina Džaferović

4.   Dr. Goran Franjić

5.   Dr. Nedim Bahtić
       Belma Bahtić

6.   Svetlana Njegovanović

7.   Zoran Njegovanović

8.   Zoran Varajić
      Snežana Varajić

9.   Gaibija Ćatić
      Munira Ćatić

10. Danijel Marković
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	  Razinu assistant 
                 managera postigli su

Nedjeljko Banić & Anica Banić
Máthé Zsolt & Horváth Éva
Meggyesi Imre 
& Meggyesiné Kántor Tamara
Violeta Pujović
Szemenyei Ervinné

                 Supervizorsku 
                 razinu postigli su

Badurina Edvard
Balatincz Balázs
Birta László & Birta Lászlóné
Bóta Gábor & Bóta Gáborné
Csehné Nádudvari Katalin
Csendes Sándor
Davis Erika
Dr. Jurij Volkov
Farkasovszki Viktor
Gaál Varga Jolán & Gaál Imre
Hambek Anita
Kántor Attiláné
Ljubica Katava
Katona Gézáné
Katona Zsolt & Hircsu Nóra
Kecsedi Gyula
Kiss Lászlóné
Kovács János Péter
Kreicsik-Csordás Tünde
Alen Lipovac & Dolores Lipovac

Ðurđa Lukić
Judita Majorosova & Jacint Majoros
Németh Bence
Nagyfejeő Péterné & Nagyfejeő Péter
Péntek Józsefné & Tóth Zoltán
Suzana Petrović & Dragan Petrović
Románné Dornek Ildikó
Somogyi Józsefné
Szadainé Szécsényi Szilvia & Szadai Zsolt
Tollár Nóra
Varga Gábor

           
       

Pobjednici  poticajnoga 
programa kupovine       

automobila

1. razina

Ádámné Szőllősi Cecília 
& Ádám István
Bakó Józsefné 
& Bakó József
Balázs Nikolett
Balogh Anita & Süle Tamás
Bánhidy András
Becz Zoltán 
& Becz Mónika
Bodnár Daniela
Botka Zoltán & Botka Zoltánné

Czeléné Gergely Zsófia
Csepi Ildikó & Kovács Gábor
Csuka György 
& dr. Bagoly Ibolya
Csürke Bálint Géza 
& Csürke Bálintné
Dobsa Attila 
& Dobsáné Csáki Mónika
Goran Dragojević 
& Irena Dragojević
Éliás Tibor
Dr. Farády Zoltán 
& dr. Farády Zoltánné
Farkas Gáborné & Farkas Gábor
Fittler Diána
Anton Gajdo & Olivia Gajdo
Gecző Éva Krisztina
Gecző László Zsoltné 
& Gecző László Zsolt
Gecse Andrea
Haim Józsefné & Haim József
Hajcsik Tünde & Láng András
Halomhegyi Vilmos
Heinbach József & dr. Nika Erzsébet
Hofbauer Rita & Gavalovics Gábor
Illyés Ilona
Jancsik Melinda
Jozó Zsolt & Molnár Judit
Dr. Kálmánchey Albertné 
& dr. Kálmánchey Albert
Dr. Kardos Lajos 
& dr. Kardosné Hosszú Erzsébet
Kása István & Kása Istvánné
Kemenczei Vince & Tamási Krisztina
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Kvalifikacije tijekom oŽujka 2010.  

Rigó Lajos & Rigóné Sándor Lenke
(Sponzori: Szabó Bálintné i Szabó Bálint)

„FLP nam je dao mogućnost da i u jednom poduzeću drugačijeg tipa možemo 
postići uspjehe i ostvariti svoje zacrtane ciljeve. Sjajan je osjećaj raditi u takvoj 
ekipi u kojoj svi imaju snove, ciljeve i u tu svrhu možemo raditi kao jedan. 
Hvala našim sponzorima, koji su nam rekli za ovu fantastičnu mogućnost.
Zahvaljujemo Róbertu Vargi na riječima usmjerenja,  Sándoru Németu i 
njegovoj supruzi Edit na pomoći u postizanju naših rezultata i, ne manje 
važno, hvala svim članovima naše ekipe što su pridonijeli našim uspjesima.”

             Managersku razinu postigli su
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Keszlerné Ollós Mária 
& Keszler Árpád
Kibédi Ádám & Ótos Emőke
Kis-Jakab Árpád 
& Kis-Jakabné Tóth Ibolya
Klaj Ágnes
Sonja Knežević & Nebojša Knežević
Knisz Péter & Knisz Edit
Kovács Gyuláné & Kovács Gyula
Köves Márta
Jadranka Kraljić Pavletić 
& Nenad Pavletić
Kulcsárné Tasnádi Ilona 
& Kulcsár Imre
Lapicz Tibor 
& Lapiczné Lenkó Orsolya
Dr. Predrag Lazarević 
& dr. Biserka Lazarević
Léránt Károly 
& Lérántné Tóth Edina
Lipp Szilvia & Molnár Mihály
Lukács László György
Dr. Lukács Zoltán 
& dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Major István 
& Majorné Kovács Beatrix
Mayer Péter
Mészáros Istvánné
Branko Mihailović 
& Marija Mihailović
Miklós Istvánné & Tasi Sándor
Mirjana Mičić & Vilmoš Harmoš
Mohácsi Viktória
Molnárné Kalcsu Klára
Mrakovics Szilárd & Csordás Emőke
Mussó József & Mussóné Lupsa Erika
Nagy Ádám & Nagyné Belényi Brigitta
Nagy Gabriella & Márkus József
Nagy Zoltán & Nagyné Czunás Ágnes
Marija Nakić & Dušan Nakić
Oltvölgyiné Zsidai Renáta
Orosz Ilona & dr. Gönczi Zsolt
Orosz Lászlóné
Papp Imre & Péterbencze Anikó
Papp Tibor & Papp Tiborné
Dr. Pavkovics Mária
Radics Tamás & Poreisz Éva
Radóczki Tibor & dr. Gurka Ilona
Ramhab Zoltán 
& Ramhab Judit
Ráth Gábor
Rezván Pál & Rezvánné Kerek Judit
Róth Zsolt 
& Róthné Gregin Tímea

Rudics Róbert 
& Rudicsné dr. Czinderics Ibolya
Rusák József & Rusák Rozália
Rusák Patrícia
Dr. Steiner Renáta
Dr. Surányi Katalin 
& Gazdig Sándor
Tihomir Stilin & Maja Stilin
Sulyok László 
& Sulyokné Kökény Tünde
Szabados Zoltán 
& Szabadosné Mikus Emese
Szabó Ildikó
Szabó Péter
Dr. Szabó Tamásné 
& dr. Szabó Tamás
Szeghy Mária
Székely János & Juhász Dóra
Szekér Marianna
Széplaki Ferencné 
& Széplaki Ferenc
Tanács Erika
Tanács Ferenc 
& Tanács Ferencné
Tasnády Beáta & Vörös Zoltán
Téglás Gizella
Térmegi Lászlóné 
& Térmegi László
Tordai Endre 
& Tordainé Szép Irma
Tóth Tímea
Dr. Dušanka Tumbas
Túri Lajos 
& Dobó Zsuzsanna
Miodrag Ugrenović 
& Olga Ugrenović
Vareha Mikulas
Varga Zsuzsa
Visnovszky Ramóna 
& Bognár Gábor
Vitkó László
Zakar Ildikó
Jožefa Zore

2. razina

Botis Gizella & Botis Marius
Császár Ibolya Tünde
Dominkó Gabriella
Hertelendy Klára
Dragana Janović 
& Miloš Janović
Milanka Milovanović 
& Milisav Milovanović

Daniela Ocokoljić
Dr. Marija Ratković
Révész Tünde 
& Kovács László 
Rózsahegyi Zsoltné 
& Rózsahegyi Zsolt
Siklósné dr. Révész Edit 
& Siklós Zoltán
Szépné Keszi Éva 
& Szép Mihály
Tóth Csaba
Varga Géza 
& Vargáné dr. Juronics Ilona

3. razina

Berkics Miklós
Biró Tamás & Biró Diána
Bruckner András 
& dr. Samu Terézia
Budai Tamás
Marija Buruš 
& Boško Buruš
Fekete Zsolt 
& Ruskó Noémi
Halmi István 
& Halminé Mikola Rita
Herman Terézia
Juhász Csaba 
& Bezzeg Enikő
Dr. Kósa L. Adolf
Krizsó Ágnes
Leveleki Zsolt 
& Leveleki Anita
Stevan Lomjanski 
& Veronika Lomjanski
Dr. Németh Endre 
& Lukácsi Ágnes
Zoran Ocokoljić
Senk Hajnalka
Dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin 
& dr. Seres Endre
Szabó József 
& Szabó Józsefné
Tamás János 
& Tamás Jánosné
Tóth István 
& Zsiga Márta
Tóth Sándor 
& Vanya Edina
Utasi István & Utasi Anita
Vágási Aranka 
& Kovács András
Varga Róbert 



POTICAJNI PROGRAMII
Od 1. travnja 2009. godine pokrenuli 
smo jedan specifičan putni klub 
zatvorenog tipa ALOE TRAVEL 
SERVICE (ATS).  Kao članovi 
kluba distributeri će se moći koristiti 
putovanjima jeftinije čak i 20–50%.
– Distributeri koji su postigli najmanje 
2 cc-a ili više, moći će kupiti člansku 
iskaznicu u uredima FLP-a. Naknada za 
učlanjivanje iznosi 49 € /glavi/godini. 
– Od 22. listopada umjesto prijašnjega 
Travel Packa prodavat ćemo Travel 
Touch paket čija je bodovna vrijednost 
2,000 cca. Ovaj novi jedinični paket, 
osim prava na kupnju u ATS-u, sadrži i 
ekskluzivne poklone, koji su dosad bili 
dostupni samo u odmaralištima Forever 
Resortsa!
– Za prijavu treba ispuniti jedan 
jednostavni obrazac, na kojem se nalaze 
podatci i e-mail adresa distributera.
– Distributer se s pomoću članske 
iskaznice može registrirati na home-
pageu ATS-a i time će postati član 
jednoga on-line putničkoga kluba.
– ATS prenosi biranu ponudu s 4, 5, 
6 zvjezdica najvećih zapadnoeuropskih 
putničkih agencija.
Smatramo da naši aktivni članovi 
zaslužuju da putem FLP-a mogu 
sudjelovati u senzacionalnim 
putovanjima koja će im biti dostupna uz 
specijalan popust. Tel. za kontakt: +36-
70-434-3843 e-mail: register@aloetravel.
com

RESPONZORIRANJE
Pravila „ponovnog sponzoriranja” nalaze 
se u 12. poglavlju Poslovne politike. 
Važno je znati da mogućnost ponovnog 
sponzoriranja nije automatski proces, 
nego može stupiti na snagu samo nakon 
podnošenja utvrđenih obrazaca (izjava 

o responzoriranju, nova pristupnica) i 
kontrole ispunjavanja uvjeta. Utvrđena 
pravila Poslovne politike krši onaj tko, 
zanemarivši postupak responzoriranja, 
registrira i po drugi put već prije 
registriranog distributera proizvoda.

INTERNET
Obaveštavamo poštovane distributere, 
Dragi naši distributeri proizvoda, 
ovim vas putem želimo obavijestiti 
da informacije možete dobiti s dviju 
stranica (home-page) naše tvrtke. Jedan 
je www.flpseeu.com – to je adresa 
homepagea naše regije i mađarske 
web-trgovine. Kodove za pristup web-
trgovini i za kupnju možete zatražiti 
u našim uredima. Na home-pageu 
se nalaze aktualni i prijašnji brojevi 
časopisa dostupni unošenjem lozinke 
„forever”. Središnji home-page tvrtke, 
ili popularno nazvan „američki home-
page”, jest www.foreverliving.com, 
koji pruža FLP-vijesti u svijetu, daje 
informacije o međunarodnim podatcima 
za kontakt, te razne druge korisne 
obavijesti. Ovoj adresi mogu pristupiti 
svi zainteresirani nakon što su u gornjem 
lijevom kutu stranice odabrali ime države 
iz ponuđenog popisa. Na stranicu za 
distributere možete pristupiti klikom na 
„DISTRIBUTOR LOGIN”. Ondje ćete 
moći provjeriti i svoje dnevne bodovne 
rezultate. Svoje korisničko ime (LOGIN 
ID) i svoju lozinku (PASSWORD) 
za pristup možete pronaći u vašem 
mjesečno primljenom obračunu bonusa 
(u zadnjem odlomku za obračun bonusa 
/obračun provizije/). Obračun bonusa 
na našoj internetskoj stranici (home-
page):  svakom našem suradniku koji ima 
lozinku dostupni su podatci obračuna 
mjesečnog bonusa putem interneta. 
O načinu uporabe ove usluge možete 

se informirati na početnoj stranici za 
distributere home-pagea 
www.foreverliving.com
Forever You Tube. Home Office je 
za nas izradio naš Forever You Tube 
kanal, koji se nalazi na adresi:  http://
www.youtube.com/user/AloePod. Na 
njemu su ponuđeni videoklipovi kojima 
se promoviraju FLP-ovi proizvodi, 
predavanja viših managera i razne druge 
marketinške prezentacije na raznim 
jezicima. Uskoro će biti ostvarena 
mogućnost i za obradu tekstualnih 
poruka, odnosno sve će ovo biti 
dostupno i na mobitelu Blackberry.
U svezi s pojavljivanjem distributera na 
internetu, predstavnici matične tvrtke 
upozoravaju na sljedeće pojedinosti:
− na web-stranici ne smiju biti objavljeni 
savjeti medicinskog/terapeutskog tipa; 
− na stranici ne smiju biti objavljena 
bilo kakva obećanja koja se odnose na 
ostvarivanje prihoda odnosno zarade;
− web-stranica obvezatno mora sadržavati 
da je njezin vlasnik neovisan distributer 
FLP-a, te da stranica nije FLP-ova 
službena stranica;
− internetska prodaja ne smije se 
provoditi na distributerskim web-
stranicama.
Nadalje, opetovano skrećemo pozornost 
da se sukladno točki 14.3.3.5 naše 
Međunarodne poslovne politike naši 
proizvodi ne smiju prodavati ni na 
elektroničkim tržištima/dražbama (npr. 
Vatera, Tesz-vesz, E-bay itd.). Molimo 
vas da sva svoja objavljivanja na internetu 
planirate uzimajući u obzir gore 
navedene napomene, te prije publikacije 
ni pod kojim uvjetima nemojte 
propustiti zatražiti njihovo odobrenje 
od našega Društva. Link home-pagea 
očekujemo na e-mail adresu središnjeg 
ureda flpbudapest@flpseeu.hu.  

OBAVIJESTI          SREDIŠNJE UPRAVE



Nije u skladu s pravilima!  
Nikada nemojte kupovati ili prodavati proizvod preko drugih elektroničkih kanala ili jedinica maloprodaje. Imajući u 
vidu mogućnosti elektroničkih medija u odnosu na razne prodajne kanale, stajalište je FLP-a da se te jedinice smatraju 
maloprodajnim objektima. Prema poslovnoj politici koja je na snazi, prodaja ili izlaganje bilo kojeg proizvoda, ili tiskanog 
materijala FLP- a u maloprodajnim objektima, strogo je zabranjena. Promet robe s pomoću elektroničkoga medija može se 
odvijati isključivo putem home-pagea www.flpseeu.com

KORISNE INFORMACIJE 
Naša je tvrtka osigurala svojim distributerima nekoliko mogućnosti za pristup podatcima o dnevnom prometu i stanju 
bodova:
– Putem interneta. Informacije o tome možete pronaći u Obavijestima u poglavlju pod naslovom INTERNET.
– Informacije o aktualnim stanju vaših bodova možete zatražiti i putem sustava SMS-a koji već nekoliko godina funkcionira 
uspješno.
– O aktualnim podatcima o vašem prometu svesrdno će vas informirati i naši suradnici u telefonskoj službi za stranke 
našega središnjeg ureda u Budimpešti. Osobne informacije o vrijednosnim bodovima mađarski distributeri mogu zatražiti 
putem telefona na brojevima +36-1-269-53-70 i +36-1-269-53-71, a distributeri iz Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Srbije i 
Crne Gore na broju +36-1-332-55-41. 
Molimo svoje suradnike da se pri traženju informacija isključivo ograniče na svoje vrijednosne bodove i informacije o 
svojem poslu!

Molimo naše poštovane distributere da i ubuduće obrate pozornost na točno popunjavanje obrazaca, s posebnim naglaskom 
na prijavni list za distributere, koji je ugovor sklopljen između distributera i FLP-a!
Radi izbjegavanja pogrešaka, prepravljene i nepotpisane prijavne listove i narudžbenice nećemo biti u mogućnosti prihvatiti! 
Možemo prihvatiti samo vlastoručno potpisane ugovore! Svi ostali potpisi smatrat će se krivotvorenjem službenih 
dokumenata!
U slučaju promjene imena ili adrese, nije dovoljno samo upisati promjenu na narudžbenicu. U tu svrhu molimo vas da 
ispunite obrazac namijenjen izmjeni podataka!
Radi financijske sigurnosti, molimo vas da ako opunomoćenik zatraži informacije o bonusima, neka donese sa sobom svoju 
osobnu iskaznicu! 
Na osnovi Međunarodne poslovne politike, svaki distributer koji je potpisao prijavni list (ugovor) stječe pravo na obavljanje 
kupnje proizvoda po veleprodajnim cijenama neposredno od FLP-a. Distributeri postaju registrirani tek prilikom svoje prve 
kupnje davanjem na uvid prije predanoga i pečatom ovjerenoga drugog primjerka prijavnog lista.

OBAVIJESTI          SREDIŠNJE UPRAVE

Ispravak

U travanjskom broju našega časopisa iz londonskog izvješća iz tehničkih su razloga ispuštene fotografije kvalificiranih u Profit 
Sharingu kako slijedi: dr. Endrea Németha & Ágnes Lukácsi, dr. Katalin Pirkhoffer dr. Seresné & dr. Endrea Seresa, nadalje Gizelle 

Botis & Mariusa Botisa, kojima se ovim putem ispričavamo i želimo puno uspjeha u njihovu daljnjem radu! 



NOVOSTI
Telecentar raspolaže i ZELENIM brojem: 06-80-
204-983 Usluga je dostupna radnim danom  od 12 
do16 h i besplatna je. Telecentar je, naravno, i dalje 
dostupan na već uhodanim starim brojevima:  +36-
1/297-5538, 
+36-20/456-8141, +36-20/456-8149

KALENDAR PRIREDABA
BUDIMPEŠTA:  – Dan uspješnosti: 22. 05. 2010.; 
Dan uspješnosti: 24. 07. 2010.; Dan uspješnosti: 
11. 09. 2010.; Dan uspješnosti: 16. 10. 2010.; Dan 
uspješnosti: 20. 11. 2010.; Dan uspješnosti: 18. 12. 
2010. 

NARUDŽBE PROIZVODA
Oni naši kupci koji proizvode ne nabavljaju 
osobno ili putem opunomoćenika u našim 
predstavništvima, svoje narudžbe mogu predati 
na sljedeći način: – telefonom, gdje će vam naši 
suradnici dati točnu informaciju o iznosu cijene 
narudžbe, o vrijednosti u bodovima i o naknadi 
dostave: +36-1/297-5538, +36-1/297-5539, mobitel: 
+36-20/456-8141, +36-20/456-8149 zeleni broj: 
+36-80/204-983 (poziv je besplatan radnim danom  
od 12 do 16 h).  – putem SMS-a na broj telefona
 +36-20/478-4732.  – putem Interneta na home-
pageu www.flpseeu.com
Ovo je najudobnije i najsigurnije rješenje – ne samo 
sa stajališta neposredne kupnje proizvoda, nego i sa 
stajališta evidencije narudžbi. Odlično je sredstvo i 
tijekom nuđenja proizvoda, naime, primamljiva je 
to ponuda za sve zainteresirane. Bodovna vrijednost 
svake narudžbe u roku od 24 sata bit će dodana 
ažuriranoj vrijednosti. Naša web-trgovina dostupna je 
i neposredno na adresi www.flpshop.hu dok se razvoj 
stanja bodovnih vrijednosti može pratiti na home-
pageu www.foreverliving.com

KUPNJA S POPUSTOM 
Naši partneri koji imaju mađarsko državljanstvo dio 
provizije koja im pripada po osobnoj kupnji mogu 
iskoristiti i u vidu popusta. Na njihov ćemo zahtjev 
iznos fakture za obavljenu kupnju umanjiti za visinu 
popusta, tako da će morati podmiriti račun koji je 
manji za iznos popusta.
Tijek kupnje s popustom je sljedeći:
1. Izjava. Ako želite iskoristiti ovu mogućnost, morat 
ćete dati izjavu o tome uz ispunjavanje u tu svrhu 
namijenjenog obrasca. 
2. Kupnja. Sustav će pri kupnji automatski umanjiti 
ukupni iznos fakture za visinu popusta. Predmetni 
iznos, međutim, po svakoj pojedinoj kupnji ne 
smije premašiti 35% ukupnog neto iznosa fakture. 

Ako je popust prikupljen na vaše ime veći od 
spomenutih 30%, preostali ćemo iznos popusta 
uračunati pri sljedećoj kupnji, ponovno do visine 
od 35% ukupnog iznosa nove fakture, zatim će se 
isti proces ponavljati svaki put iznova. Kod kupnje s 
popustom, za potvrdu osobnog identiteta, Vašeg ili 
Vašeg opunomoćenika, potrebno je predočiti osobni 
dokument sa slikom.
3. Davanje informacija. Svakoga 15. u mjesecu 
dodavat ćemo iskoristivom iznosu nove popuste 
nastale po kupnjama ostvarenima u prethodnom 
mjesecu. Naši suradnici Vama ili Vašim 
opunomoćenicima mogu davati informacije o 
aktualnom iznosu popusta tek nakon predočenja 
osobnog dokumenta sa slikom.
O daljnjim detaljima možete se informirati kod 
svojega sponzora ili naših suradnika.

DOSTAVA NA KUĆNU ADRESU
Želimo skrenuti pozornost distributerima u 
Mađarskoj na usluge tvrtke za dostavu pošiljki. Time  
ćete moći dobiti svoju pošiljku maksimalno u roku 
od 2 dana od narudžbe – uz dogovor o terminu – na 
bilo kojoj točki u državi. Pošiljku morate preuzeti u 
roku od 48 sati, u protivnom ćemo fakturu stornirati, 
a bodove oduzeti. Cijena naručenih proizvoda i 
naknada za dostavu plaća se pri preuzimanju pošiljke. 
Troškove dostave kod kupnje u vrijednosti iznad 1 
boda preuzima Tvrtka.

KORISNE INFORMACIJE
Molimo cijenjene distributere da uz prijavne listove i 
ubuduće prilože kopiju obrtnice, odnosno tvrtke, čak 
i naknadno! Ubuduće ćemo samo na temelju toga 
moći isplatiti proviziju! Oni naši partneri iz Mađarske 
koji prilikom kupnje traže račun na ime svoje tvrtke, 
mogu ga dobiti samo ako našem uredu dostave sve 
potrebne popunjene obrasce kao i kopiju službenih 
dokumenata kojima se dokazuju posjedovanje tvrtke. 
Opširne informacije o tome naći ćete na oglasnim 
pločama u našim uredima, a na vašu molbu suradnici 
ureda usmeno će pružiti željene informacije.
Telefonske številke zdravnikov svetovalcev:
Dr. Gabriella Kassai  +36-20/234-2925
Dr. Brigitta Kozma  +36-20/261-3626
Dr. László Mezősi  +36-20/251-9989
Dr. Endre Németh  +36-30/218-9004
Dr. Edit Révész Siklósné  +36-20/255-2122
Broj telefona našega samostalnog 
liječnika savjetnika:
Dr. György Bakanek		  20/365-5959
Proizvodi Forever Living Productsa puštaju se u 
promet s preporukom Mađarskoga saveza alterna-
tivne medicine. 

NAŠA PREDSTAVNIŠTVA
Forever Living Products
• Edukacijski centar:
1067 Budapest, Szondi utca 34.
tel.: +36-1/332-5956, +36-20/253-3614
Nositelj projekta: Dr. Csaba Gothárd
Radno vrijeme od 01. ožujka 2010.g.: pon.-pet. 
10.00-21.00 h
• Središnja uprava u Budimpešti:
1183 Budapest, Nefelejcs u. 9–11.
E-mail: flpbudapest@flpseeu.hu
Tel.: + 36-1- 291-8995, + 36-20-465-6280
Country manager: dr. Sándor Milesz 
Komercijalni direktor: Rudolf  Kádas  
Tel.: + 36-1-291-8995/103 kućni
Financijski direktor: Gabriella Véber Rókásné
Tel.: + 36-1-291-8995/171-es mellék
Controlling manager: Zsolt Suplicz 
Tel.: + 36-1-291-8995/181 kućni
Direktorica za međunarodne odnose, računovodstvo 
i informatiku: Erzsébet Ladák
Tel.: + 36-1-291-8995/160-as kućni
Voditeljica ispostave (kadrovska služba i sigurnost): 
Bernadett Huszti Tel.: +36-1-291-8995/194 kućni
Središnja uprava (Tajništvo): 
Zsuzsa Gerő +36-1-291-8995/158 kućni, 
mobil: + 36-20-593-8205 
Valéria Kismárton107 kućni, 
mobil: + 36-20-572-2964
Zsuzsanna Petróczy 106 kućni, 
mobil: + 36-20-230-9759
Mónika Vida159 kućni,  
mobil: + 36-20-200-3303
• Adresa regionalnog ureda u Debrecenu:
4025 Debrecen, Erzsébet u. 48.
tel.: +36-52/349-657, +36-20/914-2945
Regionalni direktor: Kálmán Pósa
• Regionalna uprava Szeged:
6721 Szeged, Tisza Lajos krt. 25.
tel.: +36-62/425-505, +36-20/251-1712
Regionalni direktor: Radóczki Tibor
• Adresa regionalnog ureda u 
Székesfehérváru:
8000 Székesfehérvár, Sóstói út 3.
tel.: +36-22/333-167, +36-20/467-8603 
Regionalni direktor: Tibor Kiss

Forever Resorts
• Hotel Kastély Szirák
3044 Szirák, Petőfi u. 26. 
tel: +36-32/485-300, 
fax: +36-32/485-285 
Direktorica hotela: Katalin Király 
Homepage: www.kastelyszirak.info

OBAVIJESTI UREDA U MAĐARSKOJ

FOREVER  2010/0528
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28.05.-06.06.

06:00 i 18:00	 Himna
06:05 i 18:05	 Rolf Kipp
		  Metode rada, sredstva rada
06:45 i 18:45	 Ilike Lajosné Tasnádi 		
		  Što za mene znači 
		  razina managera? 
07:15 i 19:15	 Ibolya Tünde Császár 
		  Jedna lijepa godina 
		  u članstvu President's Cluba
07:50 i 19:50	 John Curtis 
		  I ti možeš zasjati 
		  sjajem dijamanta
08:50 i 20:50	 Róbert Varga 		
		  U zamahu
09:20 i 21:20	 dr. Éva Szabó Bárányné		
		  Kao kirurg ortopedije 
		  u Foreveru
09:40 i 21:40	 Csaba Tóth
		  Radim na Profit Sharingu 
10:30 i 22:30	 Michael Strachowitz
		  Temeljci uspjeha: atitida, 	
		  motivacija, tehnika
11:30 i 23:30	 dr. Edit Révész Siklósné
		  Djelovanje Aloe vere na 	
		  očuvanje zdravlja	
12:00 i 00:00	 Róbert Varga 
		  Ciljevi, unutarnja motivacija
12:35 i 00:35	 Aranka Vágási 
		  Značenjej konstrukcije 
12:55 i 00:55	 Zsolt Fekete
		  Svoj rad organiziram
13:30 i 01:30	 Tünde Hajcsik		
		  NDP, zaslužuješ još više
14:15 i 02:15	 Emil Tonk Poduzeće je 	
		  vrijednost–Kako zastupati 	
		  vrijednosti?
14:55 i 02:55	 Emil Tonk Škola za voditelje
15:25 i 03:25	  Aranka Vágási
 		  Neka te prati uspjeh!
15:45 i 03:45	 dr. Adolf L. Kósa
		  Ostvario sam svoje snove 
		  i ciljeve
16:15 i 04:15	 Jan Mary Lurel
17:25 i 05:25	 Diana Page
17:40 i 05:40	 Miklós Berkics
		  Tri puta osam

10.06.-17.06.

06:00 i 18:00	 Himna
06:05 i 18:05	 dr. Marija Ratković 
		  Zašto je važna uporaba 	
		  proizvoda FLP-a u 
		  svakodnevici?-100% i
		  skustva s proizvodima
06:40 i 18:40	 dr. Anna Schmitz		
		  Utjecaj prehrane pri 
		  razvoju bolesti
07:10 i 19:10	 Csaba Tóth 
		  Temelji mreže
07:40 i 19:40	 dr. Endre Németh 
		  Profit je moj
08:05 i 20:05	 István Utasi		
		  Promjena je korisna
08:30 i 20:30	 József Szabó		
		  Došao sam kući
08:55 i 20:55	 Safet Mustafić 
		  Dragovoljno… odgovorno
09:25 i 21:25	 Ágnes Klaj 
		  Kada ako ne sada?
10:00 i 22:00	 Ilike Zoltánné Szilágyi
		  Godine nisu važne
10:30 i 22:30	 Szilvia Lipp i Mihály Molnár	
		  Postali smo osvajači, 
		  tj. na putu uspjeha
10:55 i 22:55	 Miklós Berkics 
11:25 i 23:25	  Attila Gidófalvi 
		  i Miklós Berkics
		  Što hoćeš od ovoga života?
12:20 i 00:20	 Glazbena skupina Android 
		  i natjecanje Miss Sonya
13:30 i 01:30	 Michael Strachowitz
		  Tri ključa uspjeha
14:20 i 02:20	 dr. Endre Seres
		  Bio je i iječnik supervizor
14:45 i 02:45	 József Szabó 
 		  Krenuo sam iz Stuttgarta  - 	
		  Uključenje uživo iz Njemačke
15:25 i 03:25	 Tünde Hajcsik		
		  Kako živiš s tim?	
15:55 i 03:55	 dr. Anna Schmitz
		  Što i kako ljeti?
16:20 i 04:20	 Katrin Bajri
17:20 i 05:20	 dr. Edit Révész Siklósné
		  Prirodni antioksidansi u 	
		  prevenciji i liječenju

www.flpseeu.com

7.6.-10.6.2010.

Dan uspješnosti - non stop

18.06.-01.07.

06:00 i 18:00	 Himna
06:15 i 18:15	 Sažetak
07:20 i 19:20	 Emil Tonk
		  Shvati ozbiljno!
08:00 i 20:00	 Aranka Vágási 
		  i András Kovács		
		  Cogito Ergo FLP
08:30 i 20:30	 Endre Tordai 
		  i Irma Szép Tordainé	
		  Novi snovi, novi ciljevi, 
		  novi poticajni programi
09:00 i 21:00	 dr. Csaba Gothárd		
		  Cijena uspjeha
09:20 i 21:20	 A. J. Christian
		  Komunikacija,
		  razvijanje odnosa
09:45 i 21:45	 Aidan O’Hare
		  FLP Europa
10:45 i 22:45	 Rex Maughan
		  Predavanje - titlovano		
11:20 i 23:20	 Zsolt Jozó i Judit Molnár 
		  Motivirajući elementi u FLP-u 
11:45 i 23:45	 Papp Tibor i Papp Tiborné
		  Timski rad
12:15 i 00:15	 dr. Endre Németh		
		  Volim naš marketinški sustav
12:40 i 00:40	 Attila Gidófalvi
		  Pronašao sam svoje mjesto
13:25 i 01:25	 Mariann Szekér
		  Uspjeh je moj uvjet života
13:50 i 01:50	 Éva Váradi
 		  Što smo sve sposobni?
14:15 i 02:15	 Rex Maughan
		  Predavanje	
14:50 i 02:50	 József Heinbach 
		  i dr. Erzsébet Nika		
		  Postali smo senior manageri
15:15 i 03:15	 Ibolya Tünde Császár		
		  Jedna lijepa godina u članstvu 	
		  President's Cluba
15:45 i 03:55	 dr. György Bakanek 
		  Kako stoji zdravlje očima 	
		  foreverovca?
16:15 i 04:15	 Krisztián Schlepp 
		  Kako ja vidim FLP
16:30 i 04:30	 dr. Csaba Gothárd
		  Komunikacija je sredstvo 	
		  razvijanja odnosa	
17:10 i 05:10	 Miklós Berkics 
		  Tri puta osam
17:30 i 05:30	 Veronika Lomjanski 
		  Bila sam i ja supervizor

program na internetu
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12.–14. kolovoza        2010.

Kontakt

Aviokarte: Zsuzsa Gerő, e-mail: rally@flpseeu.hu • Organizacija Super Rallyja: Zsuzsanna Petróczy, e-mail: flpbudapest@flpseeu.hu
Kvalifikacija ne znači automatsko sudjelovanje. Molimo vas da nas o svojoj namjeri sudjelovanja izvijestite najkasnije do 20. svibnja 

na e-mail adresu flpbudapest@flpseeu.hu. 

MJESTO ODRŽAVANJA RALLYJA:

Denver Convention Center • 700 14th Street, Denver, CO 80202

Program

Četvrtak, 12. kolovoza, „Fly like an Eagle”, trening i prezentacija novih proizvoda
Petak, 13. kolovoza, Super Rally 1. & natjecanja Miss Sonya (dnevna šminka) 

Subota, 14. kolovoza, Super Rally 2. & natjecanja Miss Sonya (večernja šminka) i proglašavanje rezultata  

• 1500 cc: aviokarte za dvije osobe, smještaj s četirima noćenjima, dvije ulaznice za Rally i jedan Rally paket
• 1000 cc: tri noćenja i dvije ulaznice za Rally 

• 750 cc: jedno noćenje i dvije ulaznice za Rally 
• 500 cc: dvije ulaznice za Rally

• 250 cc: ulaznica za Rally

KVALIFICIRANI ZA SUPER & SILVER 
POST RALLY 
7500 cc
Berkics Miklós 
Szabó József & Szabó Józsefné

5000 cc
Gidófalvi Attila & Gidófalvi Attiláné
Krizsó Ágnes 
Stevan Lomjanski & Veronika Lomjanski

2500 cc
Varga Róbert 
Dr. Kósa L. Adolf 
Halomhegyi Vilmos 
Herman Terézia 
Halmi István & Halminé Mikola Rita 
Botis Gizella & Botis Márius 
Leveleki Zsolt & Leveleki Anita 
Vágási Aranka & Kovács András 
Tóth Sándor & Vanya Edina 
Budai Tamás & Budai Schwarcz Éva 
Biró Tamás & Biró Diána 
Bruckner András & dr. Samu Terézia 
Fekete Zsolt & Ruskó Noémi 
Senk Hajnalka 

KVALIFICIRANI ZA SUPER RALLY 
1500 cc
Juhász Csaba & Bezzeg Enikő 
Utasi István & Utasi Anita 
Dr. Németh Endre & Lukácsi Ágnes 
Hertelendy  Klára  

Tihomir Stilin & Maja Stilin
Marija Buruš & Boško Buruš
Dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin 
& dr. Seres Endre 
Kis-Jakab Árpád & Kis-Jakabné Tóth Ibolya 
Szegfű Zsuzsa & Pintér Csaba 
Varga Géza & Vargáné dr. Juronics Ilona 
Rózsahegyi Zsoltné & Rózsahegyi Zsolt 
Lapicz Tibor & Lapiczné Lenkó Orsolya 
Dr. Kovács László & dr. Kovács Lászlóné 
Szépné Keszi Éva & Szép Mihály 
Gergely Zsófia & dr. Reindl László 
Dr. Marija Ratković
Gecse Andrea 
Illyés Ilona 
Kibédi Ádám & Ótós Emőke 
Klaj Ágnes 
Dr. Pavkovics Mária 
Becz Zoltán 
Dragana Janović & Miloš Janović
Éliás Tibor  
Tóth Csaba 
Siklósné dr. Révész  Edit & Siklós Zoltán 

1000 cc
Tanács Ferenc & Tanács Ferencné 
Nagy Ádám & Nagyné Belényi Brigitta 
Tanács Erika 
Tóth István & Zsiga Márta 
Székely János & Juhász Dóra 
Haim Józsefné & Haim József 
Papp Imre & Péterbencze Anikó 
Ádám István 

Balogh Anita & Süle Tamás 
Kása István & Kása Istvánné 
Knisz Péter & Knisz Edit 
Sebők Judit 
Hajcsik Tünde & Láng András 
Zlatko Jurović & Sonja Jurović
Csuka György & dr. Bagoly Ibolya 
Jadranka Kraljić-Pavletić 
& Nenad Pavletić
Mayer Péter 
Dr. Farády Zoltán 
& dr. Dósa Nikolett 
Gerő János 
& Gerőné Jócsák Julianna Katalin 
Tomislav Brumec & Andreja Brumec
Halminé Kajdi Mónika & Halmi Tamás 
Dr. Keresztényi Albert 
Jožefa Zore  
Bakó Józsefné & Bakó József 
Tamás János & Tamás Jánosné 
Oltvölgyiné Zsidai Renáta 
Orosz Ilona & dr. Gönczi Zsolt
Szekér Marianna
Molnárné Kalcsu Klára 
Csürke Bálint Géza & Csürke Bálintné 
Tasnády Beáta & Vörös Zoltán 
mr.sci. Molnár László 
& Branka Stantić Molnár
Mirjana Mičić & Vilmoš Harmoš
Bali Gabriella & Gesch Gábor 
Dr. Schmitz Anna & dr. Komoróczy Béla
Rex Alexander 
Visnovszky Ramóna & Bognár Gábor
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750 cc
Vanyáné Dánffy Beáta & Vanya László
Kovács Gyuláné & Kovács Gyula
Dr. Steiner Renáta
Darabos István & Darabos Istvánné
Horváth Andrásné
Sulyok László & Sulyokné Kökény Tünde
Hári László 
Léránt Károly & Lérántné Tóth Edina
Miklós Istvánné & Tasi Sándor
Nagy Katalin 
Bakóczy Lászlóné 
Vitkó László
Bánhegyi Zsuzsa & dr. Berezvai Sándor
Lipp Szilvia & Molnár Mihály
Gecző László Zsoltné & Gecző László Zsolt
Kincses János & Kincses Jánosné
Heinbach József & dr. Nika Erzsébet
Koródi Kovács Elizabetta & Koródi József
Mészáros Istvánné
Schönfeld Szilvia
Dr. Kiss Ferenc & dr. Nagy Ida
Fittler Diána
Manda Korenić & Ecio Korenić
Révész Tünde & Kovács László
Boskó Hilda & Boskó Béla
Futaki Gáborné 
Dr. Olivera Miškić & dr. Ivan Miškić
Váradi Éva 
Goran Dragojević & Irena Dragojević
Kovács Gábor & Csepi Ildikó
Hofbauer Rita & Gavalovics Gábor
Menkó Éva 
Orosz Lászlóné
Vaselije Njegovanović
Perina Péter & Rumpler Viktória
Bánhidy András
Marija Nakić  
Papp Tibor & Papp Tiborné
Hegedűs Árpád & Hegedűsné 
Lukátsi Piroska Marietta
Varga Józsefné 
Németh Sándor & Némethné Barabás Edit
Köves Márta 
Hegedűs Ervin & Hegedűsné Ponyi Tímea
Dr. Pásztorné Császár Ibolya Tünde
Kardos Zsolt & Kardos Anita
Miodrag Ugrenović & Olga Ugrenović

500 cc
Gecző Éva Krisztina
Tóth Andrea 
Rinalda Iskra & Lučano Iskra
Dominkó Gabriella & Géczi László

Vladimir Jakupak & Nevenka Jakupak
Bognárné Maretics Magdolna 
& Bognár Kálmán
Gulyás Melinda 
Sebők Attila 
Dr. Kardos Lajos & dr. Kardosné 
Hosszú Erzsébet
Muladi Annamária 
Wehliné Mezei Aranka & Wehli Péter
Keszlerné Ollós Mária & Keszler Árpád
Jozó Zsolt & Molnár Judit
Tóth Zoltán & Horváth Judit
Oláh Gábor 
Sonja Knežević & Nebojša Knežević
Kárpáti Zoltánné & Kárpáti Zoltán
Vesna Kuzmanović & Siniša Kuzmanović
Babály Mihály & Babály Mihályné
Subhija Mustafić & Safet Mustafić
Szabó Zoltánné & Szabó Zoltán
Bodnár Zoltán & Bodnárné Tóth Ágota
Futaki Ildikó 
Olajos András 
Térmegi Lászlóné & Térmegi László
Jožica Arbeiter & dr. Miran Arbeiter
Zachár-Szűcs Izabella & Zachár Zsolt
Dr. Aleksandar Petrović 
& Mirjana Đuknić Petrović
Mrakovics Szilárd & Csordás Emőke
Bársony Balázs 
& Bársonyné Gulyka Krisztina
Rácz Zoltán & Rácz Gabriella
Anna Darkecco-Spasojević 
& Dario Darkecco-Spasojević
Lukács László György 
Dr. Rokonay Adrienne 
& dr. Bánhegyi Péter
Lantos István & Juhász Renáta
Róth Zsolt & Róthné Gregin Tímea
Király Krisztina 
Dr. Dušanka Tumbas
Daniela Ocokoljić
Strifler Lászlóné & Strifler László
Szabó Ildikó 
Dobsa Attila & Dobsáné Csáki Mónika
Milan Mitrović Pavlović & Biljana Pavlović
Tóth Róbert László & Tóth Róbert Lászlóné
Milanka Milovanović 
& Milisav Milovanović
Siposné Hirsch Judit & Sipos Ernő
Máté Kiss Imre 
Schubertné Zsákai Ágnes 
Boro Ostojić & Mara Ostojić
Szabados Zoltán & Szabadosné 
Mikus Emese

Szeles Róbert & Weigand Ágnes
Géringer Ágnes & Ifj. Lukács Gábor
Erdős Attila & Bene Írisz
Balogh Tünde 
Dr. Karácsony Sándorné 
Ferencz László 
Dr. Csisztu Attila 
Mussó József & Mussóné Lupsa Erika
Bojtorné Baffi Mária & Bojtor István
Mentes Gábor & Mentesné Tauber Anna
Kovács Zoltán & Kovácsné Reményi Ildikó
Botka Zoltán & Botka Zoltánné
Abonyi Tóth István 
Dr. Surányi Katalin & dr. Gazdig Sándor
Margareta Šukser & Marijan Šukser
Dr. Debrődi Mária & Vágott Sándor
Hajdu Veronika 
Haraszi Pálné & Haraszi Pál
Hollóné Kocsik Judit & Holló István
Szabó Péter 
Kemenczei Vince & Tamási Krisztina
Dr. Predrag Lazarević 
& dr. Biserka Lazarević
Juhász Gusztávné & Juhász Gusztáv
Fehérvári Antal & Fehérváriné 
Kovács Zsuzsanna
Túri Lajos & Dobó Zsuzsanna
Dr. Lukács Zoltán 
& dr. Lukácsné Kiss Erzsébet
Garáné Réh Sylvia & Gara Pál
Ivan Katić & Mirjana Mesaroš Katić
Jancsik Melinda
Ivanka Miljak Rill & Rill Rolf
Vesza Erzsébet 
Németh Antal & Németh Antalné
Zoran Ocokoljić
Mester Miklós 
Rusák Rozália Erzsébet & Rusák József
Dr. Kálmánchey Albertné 
& dr. Kálmánchey Albert
Gáspár József & Hegedűs Judit
Birkás Attila 
Dobai Lászlóné & Dobai László
Ferencz  Lászlóné & Ferencz László
Mezőfiné Jakab Ildikó & Mezőfi Emil
Molnár Zoltán 
Simon János 
Czakó Csaba 
Temesváriné Ferenczi Ágnes 
& Temesvári Andor
Damásdi Ildikó 
Kota Izabela Barbara 
Abuczki Attila & Abuczkiné Kiss Ágnes
Kontra József 



Nagyné Ország Beatrix 
Varga Zsuzsa 
Gombás Csilla Anita & Gombás Attila
Veres Zoltán & Veresné Csernák Mónika
Tiszavölgyi Gabriella & Zsíros László
Dr. Sonja Jović Ranđelović
& Dragan Ranđelović
Dr. Vörös Mariann & Sámoly Ferenc
Szentgyörgyi János 
Dr. Rédeiné dr. Szűcs Mária 
& dr. Rédei Károly
Csillag Adrienn & Lányi Roland
Szabó Roland & Szabó Anita
Szakál Istvánné & Szakál István
Kovács Anna Mária & Gottwald László
Hartmann Ádám 
& Hartmann-né Semsei Katalin
Kárpátiné Novák Ágnes & Kárpáti József
Fövényi Istvánné 
Bertók M. Beáta & Papp-Váry Zsombor
Oszbach Tiborné & Oszbach Tibor
Tordai Endre & Tordainé Szép Irma
Hanyecz Edina 
Rajnai Éva & Grausz András
Vesna Brence Jović & Dušan Jović
Seresné Bathó Mária & Seres János

250 cc
Szolnoki Mónika 
Németh Andrea 
Tóth Tímea 
Vargáné Házi Ildikó & Varga Mihály 
Székely Borbála 
Bernáth Annamária
Szigetvári Ferenc & Szigetvári Ferencné
Burger Katalin
Csetfalvi Attila 
Vejtey Miklós
Réfi Lászlóné
Kulcsárné Tasnádi  Ilona & Kulcsár Imre
Szép Margit & Till György
Jávorszky  László & Jávorszky Lászlóné
Rokaly Sándor & Barazsuly-Czintus 
Magdolna Adél
Téglás Gizella
Ifj. Szepesi István 
T. Nagy Sándorné & T. Nagy Sándor
Kovács György & Kovácsné N. Bernadett
Vargáné dr. Fekete  Valéria & Varga István
Kékesi Gábor
Szeghy Mária
Jasminka Petrović & Mirko Petrović
Kompp Rezsőné Czervá Ibolya & 
Soltész József
Hubacsek Ágota
Kiss Istvánné & Kiss István
Major István & Majorné Kovács Beatrix
Rusák Patrícia 
Petrinjac Željka & Predrag Petrinjac
Sebők Andrea

Zoran Runjajić & Jasna Runjajić
Tóth János
Strboja Jovanka & Strboja Radivoj
Dr. Fábián Mária 
Micašević Nada
Schleppné dr. Kasz Edit & Schlepp Péter
Széplaki Ferencné & Széplaki Ferenc
Kernya Brigitta
Majoros Éva
Slobodan Antonijević & Biljana Antonijević
Nadica Marić Jahno & Aleksa Jahno
Kun Gábor & Kunné Páger Judit
Seres Máté & Seres Linda
Dr. Botos Mária 
Keneseiné dr. Milics Margit 
& Kenesei Gyula
Dubravka Calušić & Ante Calušić
Fersch Mártonné & Fersch Márton
Zrinka Vranes
Savka Varajić
Ljiljana Pantić-Milanović  
Dr. Horváthné Ollrám Tünde & 
dr. Horváth István
Ruszbachné Szarvas Mária
Szabó Péter & Szabóné Horváth Ilona
Markó Mária & Markó Antal
Balázs Krisztina 
Futó Lászlóné & Futó László
Zsolnay Zsuzsanna & Berecz Zoltán
Siniša Blašković  
Dragana Žurka  & Radiša Žurka
Vígh Sándorné & Vígh Sándor
Sitkei Zoltán & Sitkei Tímea
Matos Katalin 
Marica Kalajdžić
Fejszés Ferenc & Fejszésné Kelemen Piroska
Milena Petrović & Milenko Petrović
Dušan Draščić & Marija Draščić
Csontos Mariann 
Szentesi Anna 
Kúthi Szilárd
Rezván Pál & Rezvánné Kerék Judit
Tímár János & Tímár Jánosné
Dr. Dezsényi Emese 
Milan Milutinovic  
Andrea Zantev  
Nagy Eszter 
Rusvai Miklósné & Rusvai Miklós
Kasza Katalin & Kasza Csaba
Kőrössy Zoltán & Kőrössyné Behán Rozália
Kurta Péterné & Kurta Péter
Mila Davidović & Dragan Matić
Borbély Gáborné 
Hartyányi Julianna 
Pere Hilda & Szarka Csaba
Minorits Péter & Minoritsné Bogár Andrea
Móricz Edit 
Kleinné Sipos Ágnes & Klein Miklós
Thuri Nagy Lajos & Oláh Henrietta
Gyurik Erzsébet & Sándor József

Almásiné Menyhárt Mónika & Almási Zsolt
Keneseiné Szűcs Annamária 
Ilovai Tamás & Ilovai Krisztina
Dr. Erdei Péterné & dr. Erdei Péter
Gelegonya Klára Judit & dr. Ujhelyi János
Farkas Balázs & Farkasné Szivér Anita
Jasna Hrnčjar  
Márton József & Mártonné Dudás Ildikó
Nagy Zoltán & Nagyné Czunás Ágnes
Rácz Edit & Holczer Tibor
Rózsáné Takács Tímea & Rózsa Imre
Ksenja Batista  
Balogh Attila & Baloghné Ardai Zsuzsanna
Pakocs Yvett 
Bekk Zoltánné & Bekk Zoltán
Kepe Andrej & Miša Hofštätter
Jagoda Leskovar  & Tajmir Mrduljaš
Verica Stevanović  
Altmann  László 
Stojanka Paligorić & Aleksander Paligorić
Vizsnyai  Róza 
Greksa Zsolt & Greksáné Martin Mónika
Kovács Mihályné & Kovács Mihály
Dr. Molnár Erzsébet 
Snežana Lozajić Dimitrovski & Hristo 
Dimitrovski
Farkas Gáborné & Farkas Gábor
Kunkli Imréné & Kunkli Imre
Szántó József 
Gallai Attila & Gallainé Bóka Viktória
Sárffyné Gutmann Zsuzsa & Sárffy János
Hargitai András & Szabó Nikoletta
Orbán Tamás 
Ramhab Zoltán & Ramhab Judit
Csiki Jánosné & Csiki János
Balázs Tamás 
Varga Attila & Papp Krisztina
Czap Anita 
Toldi Lászlóné & Toldi László
Selyutina Karina 
Benedeczki Mihályné & Benedeczki Mihály
Silvana Grbac & Vigor Grbac
Slavica Marić
Becker Péterné 
Dušica Popovac & Ratko Popovac
Csiki Józsefné & Csiki József
Dr. Szabóné Matusek Edit & dr. Szabó János
Petrovai Tamásné & Petrovai Tamás
Svetlana Njegovanović
Tatjana Nikolajević & Bogdan Nikolajević
Varga Tiborné & Varga Tibor
Danica Bigec
Czifra Istvánné & Czifra István
Bata Orsolya & Holló Szilárd
Ráth Gábor 
Váradi Nikoletta 
Raj Lajosné & Raj Lajos
Pardi Zoltán 
Horváth Lászlóné & Horváth László
Dr. Lovasné Tóth Ottilia 
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Keszthelyi Gábor & Keszthelyi Erika
Patkós Györgyi & Patkós Péter
Puskás Zsolt & Palásti Mária
Mályi Rudolfné & Mályi Rudolf
Zvezdana Jovanović
Dr. Sziberth László & dr. Sziberth Lászlóné
Slavisa Ilić & Ljiljana Ilić
Golub Vasilija 
Zeitz Mária & Boros Miklós
Czuczi Bernadett & Varga András
Kilián Jánosné & Kilián János
Pápai Zita 
Boban Zečević & Dušanka Zečević
Horváthné Gabrovits Sarolta & Horváth 
László Miklós
Makai István & Makai Istvánné
Kocsis Dánielné 
Stahlmayer Sándor 
Torma Károly & Tormáné 
Boldog Zsuzsanna
Bakura József 
Torcom Julia
Slobodanka Buljan & Stanislav Buljan
Ifj. Bekk Zoltán 
Oberst László 
Ujj Zoltán & Solner Józsefné
Erdődi István & Erdődiné Molnár Zsófia
Kálmán Zsolt 
Borbáth Attila & Borbáth Mimóza
Nagy Gabriella & Nagy Ervin
Vajda Lászlóné & Vajda László
Ivan Ciler  
Kiss Józsefné & Kiss József
Dr. Mokánszki  Istvánné 
& dr. Mokánszki István
Pataki Zsolt & Pataki Éva
Mitró Attila 
Dr. Sági Vincéné & dr. Sági Vince
Takács Tamás & Takács Tamásné
Zoran Njegovanović
Böröcz Péter & Böröczné Ölbei Katalin
Tanja Jazbinšek
Bánki László & Bánkiné Takács Márta
Bodnár Józsefné & Bodnár József
Csontos Gábor 
Biró Attiláné & Biró Attila
Jobbágy Sándorné & Jobbágy Sándor
Ružica Dimitrić & Živorad Dimitrić
Görbics Orsolya Judit & Demcsák L. Miklós
Ljiljana Šaf & Vladimir Šaf
Nagy Tímea & Varga László
Stegena Éva 
Ingár Tibor & Haga Anikó
Glavinka Željko & Glavinka Nedeljka
Csáthyné Hengán Ágnes & Csáthy András
Orosi Gergely 
Jassek Beáta
Dr. Dóczy Éva & dr. Zsolczai Sándor
Mészárosné Varga Márta & Mészáros István
Skáfár István & Skáfárné Vásár Amália

Nádhera Roland & Nádhera Rolandné
Evica Nužda & Milan Nužda
Kovácsné Csóka Bernadett 
& Kovács Péter
Szikszay István Zoltánné 
& Szikszay István Zoltán
Kovács Ágnes 
Börcsök József 
& Börcsökné Monostori Ibolya
Horváth Zoltán & Horváth Zoltánné
Podmaniczkiné Molnár Brigitta 
& Podmaniczki Péter
Szabó Ferencné & Szabó Ferenc
Tóth Antal & Tóth Antalné
Antalné dr. Schunk Erzsébet & Antal Gyula
Bocskainé Makó Enikő & Bocskai Krisztián
Darabos Tamás 
Jozó Antalné 
Magyar Győzőné 
Dr. Rozmaring Mirkov & Jovica Mirkov
Zóka Margit 
Bötkösné Molnár Erzsébet 
Dr. Bozó Melinda 
Csuti Róbert 
Sreten Nikolin & Ilona Nikolin
Jordan Aleksov & Ljubica Aleksov
Szepesi Tibor & Szepesiné Holló Edina
Kondi Gabriella & Kondi Péter
Csürke Elek & Csürke Elekné
Szilágyi Zoltánné & Vojisláv Konstantinović
Pesáné Nagy Katalin 
Kurucz Levente & Kurucz Leventéné
Tábit István & Tábitné Csányi Anna
Branko Bojović
Móczárné Putnoki Zita & Móczár Béla
Dr. Goran Franjić
Kovács Gábor Zsolt 
Dr. Szabó Tamásné & dr. Szabó Tamás
Dr. Saáry Zoltán 
& dr. Saáryné dr. Peszleg Pálma
Gerencsér József  
& Gerencsérné Bakos Erzsébet
Czomba Lajosné 
Barócsik András & Barócsik Gabriella
Katarina Sredojević & Milutin Sredojević
Kátai Tamás 
Fekete Józsefné
Háhn Adrienn
Pálos Cs. Zoltán
Kapitány Mátyás & Kapitány Mátyásné
Dr. Kertész Ottó 
& dr. Kertészné Szabó Erzsébet
Balázs Nikolett 
Dr. Végh Judit
Pittenauer Menyhértné 
& Pittenauer Menyhért
Dr. Francia Boglárka & Jónis Attila
Ifj. Rékasi János & Sisa Zsóka
Horváth Mihály & Unghy Ibolya
Mensura Duran & Mustafa Duran  

Csehi Attiláné & Csehi Attila
Kovács Zsuzsanna
Meliha Dragić & Dragan Dragić
Fülöp Dániel
Daróczy Márk
Ozmicz Sándorné 
Óvári Krisztián
Kiss Zoltán & Kissné Szalay Erzsébet
Seres-Szuharevszki Babett 
Vas Viktória Rita 
Borbély István & Borbély Istvánné
Steiner Imre 
Berta Lászlóné & Berta László
Tóth  László & Tóthné Péczer Erika 
Németh-Lakatos Krisztina & Németh Zsolt
Busák Franciska 
Göncz Éva
Hutóczki Melinda & Hutóczki Ferenc
Szabóné Jakab Mária 
Koledich Antalné & Koledich Antal
Gara Balázs
Radics Tamás & Poreisz Éva
Marosfalvi József & Marosfalvi Józsefné
Dr. Lőrinczi Ilona
Csobánné Szabó Edit & Csobán Lajos
Aleksandra Petković & Bogdan Petković
Olasz Nikoletta 
Csapó Mária & Kása Zsolt
Dr. Jelena Vujašin & Dragoljub Vujašin
Barta Csabáné & Barta Csaba
Dr. Gáncsné Braun Andrea & 
dr. Gáncs László
Rézműves József Árpádné 
Laslo Cipe & Vesna Cipe
Schulhof Ernőné
Wippelhauser Zsolt 
Horváth Patrícia
Dušanka Bakša & Željko Bakša
Kostyál Katalin
Zoran Varajić & Snežana Varajić
Czuczor Aranka 
Bertalan László 
& Bertalanné Koskai Orsolya
Mészáros Csaba & Gulyás Tímea
Kürtös Annamária & Kürtös László
Bicskei Brigitta & Zsibrita Balázs
Krébeszné Bártfai Orsolya & Krébesz János
Hajdu Kálmán & Hajdu Kálmánné
Oltvölgyi Béla
Hódi László & Hódiné Vlasits Imelda 
Zámbó Ádám 
Kocsis Imre & Száraz-Nagy Brigitta 
Szanyi Imre 
Pongrácz Erika 
Zorica Filić & Dragan Filić
Szabics Dániel 
Stér Györgyné & Stér György 
Acél Anna 
Soós István & Soósné Zelei Mária 
Varga Áronné 
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Znala sam da se isplati

Tek si pet godina radila u ovom poslu kada 
si se izborila za najjači bonus Profit Shar-
inga. Jesi li računala na to? 
Ne, nisam pojma imala što nas čeka. Vrlo 
me malo njih podržavalo kada sam krenula, 
malo njih je vjerovalo da se to može ostvariti, 
da ću ja to ostvariti. Ali tjerali su me snovi.

Što su ti poručivali? 
Da moram pravodobno provesti ono što 
sam si zacrtala. Tkala sam san o prekrasnom 
životu za svoje kćeri. Željela sam dovršiti 
kuću i bazen dok su moje cure još bile 
malene. Željela sam ih naučiti cijeniti život, 
svakodnevnim stvarima, kako treba rukovati 
novcem, kako treba pomoći nekoj starijoj 
osobi, zaustaviti Mercedes i dati prednost 
pješaku na cesti... Prije nego što nam je 
uručen bonus, pozvala sam Ági i Eszter u ho-
telsku sobu. Rekla sam da ne znam što ćemo 
dobiti, ali željela bih im  zahvaliti što im baš 
ja mogu biti majkom. Najponosnija sam bila 
na činjenicu što su obje stajale uz mene na 
pozornici. U onom trojnom zagrljaju bilo je 
uključeno sve. Ne želim reći da je lako biti 
roditelj FLP-ovaca, ali je izvjesno da danas 
više ni one ne bi mogle zamisliti svoj život 
bez Forever Livinga.

Iako si nekoć i ti zamišljala život bez njega... 
Izvorno sam imala želju upisati 
medicinsku srednju strukovnu školu, ali 
zbog prekomjernog broja prijavljenih 

nisam primljena. Završila sam krojačku 
školu, zatim srednju trgovačko-ekonomsku 
i zaposlila se u zlatarnici. Međutim, u 
rujnu 1997. iz temelja se promijenilo 
sve kada smo započeli posao u FLP-u. 
Zahvaljujem Józsiju Szabu, svojem 
sponzoru koji me je ohrabrivao da 
krenem ovim putom. Do danas sam 
stekla i diplomu ekonomije.

I tako si ipak stala u službu zaštite 
zdravlja.
Život je veliki režiser. 

Ali katkad ispisuje i malo manje ugodne 
scene…
To je istina, ta nisam ni ja sama počela. 
Posao je krenuo u vidu obiteljskog 
poduzeća i nisam ponosna na činjenicu 
što mi brak nije uspio. Ali smatram to 
većim uspjehom što sam nakon tri godine 
uspjela i sama dodatno razviti sve to. 
Željela sam pokazati kćerima način i stil 
života, dati im primjer, onako kako su 
Rex Maughan i Aidan O’Hare moji uzori.

Tko te je sve podržao kada si krenula?
Obitelj, majka, suradnici, a među njima 
željela bih istaknuti svojega osobnog, 
neposrednog pomagača, u prvom redu 
Anita Benke. To je osoba koja je, kada sam 
bila bolesna, kada nam je išlo lošije, ali i 
kada je išlo bolje, bila uvijek uz nas. Tako je 
to i danas i imamo osjećaj da će to i ostati, 
jer radi se o jednom izrađenom, složnom 
odnosu... Bez njih ne bih postigla uspjeh, 
niti bih uspjela živjeti s uspjehom. Jer dašak 
uspjeha dotaknuo je bezbroj ljudi i prije 
nas, i pokraj nas, a i nakon nas, ali uzalud: 
u životima mnogih među njima još nije 
postignuta ravnoteža. Velike uspješne karijere 
očituju se u golemim kućama, automobilima 
i ulaganjima, a zapravo bi trebale proisteći iz 
samoga čovjekova bića, iz nutrine.

Ona je jedna od najodlučnijih i 
najsamosvjesnijih, a ujedno i jedna 
od graditeljica poslovne strukture 
najmekša srca od svih s kojima 
smo se susreli otkada smo krenuli 
s ovom kolumnom. Proturječnost? 
Ági Krizsó pomaže u razrješenju. 
A do kraja će se ispostaviti da se to 
može i tako raditi. Ili se doista može 
samo tako?
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Što si činila drugačije? 
Uvijek sam znala pričekati ono što je trebalo 
i nisam se zadovoljila usputnim stanicama. 
Ponudila sam povjerenje ljudima, a oni 
su mi uzvratili zahvalnošću što su mogli 
računati na mene. Ne iz interesa, nego 
vođeni osjećajima.

Iz interesa... prema tome susrela si se i s 
ljudima koji čine stvari iz interesa. Možeš li 
nekome ponovno ponuditi povjerenje? 
Ovo je posao nade, pružamo vjeru, u 
prvom redu primjerom. Ali onoga tko me 
jednom prevario prihvaćam sa zadrškom. 
Čovjeku se povjerenje posuđuje, te ga 
može imati dok se ono ne izgubi. Svaku 
novu osobu prihvaćam otvoreno. Volim 
starije ljude, ali ugodno je raditi i s 
mladom generacijom, pomagati im u 
planiranju njihovih ciljeva. Čim sjedneš s 
nekim, ti prestaješ postojati, postoji samo 
on. Ja mogu biti dijelom tuđih uspjeha, 
ali samo u mjeri u kojoj je to potrebno. 
Svaku osobu puštam da dolazi do izražaja 
u okviru svoje ličnosti, divlji izdanci mogu 
se nježno ukloniti, što je često bolno, ali 
moraš se znati nositi s tom odgovornošću. 
I premda to može biti zamorno, osmi po 
redu sastanak toga dana mora proteći u 
istom ozračju kao i prvi. Onaj prvi susret 
ne može se ponoviti.

Jesi li se promijenila od svojega 
„prvog susreta“? 
Naravno. Iako vodim međunarodni posao i 
ponosna sam na svoje partnere što samostal-
no rade i na udaljenosti od nekoliko tisuća 
kilometara, ne smijem se zaustaviti. Posao 
se razvija, a i ja. Što je veći broj ljudi nekog 
voditelja koji se kvalificiraju na višu razinu, 
voditelj mora sve više učiti. Vrlo oprezno 
valja baratati s ovim krhkim uspjehom.

Koji je najveći izazov u tome?
To što ti se život odvija na „pozornici“ i 
tijekom svakodnevice. Ja se bolje osjećam 
kada ne trebam nastupati, ali to više ne 
mogu izbjeći. Iziskuje veliku disciplinu 
želiš li u svim okolnostima ostati čovjek. 
Važno je da među redovima vidim one 
kojima smo mi pomogli da dođu do cilja.

Je li sve ovo imalo cijenu? 
Dakako. Dosta sam dugo usporedno vodila 
svoja dva posla. Noću sam projektirala, 
danju sam šivala, a popodne održavala 
prezentacije. Bilo je dana kada sam 
spavala u automobilu, jer benzinska je bila 
zatvorena. Drugom zgodom snijeg je toliko 
napadao da ne bih stigla kući, a trebalo je 
krenuti u vrtić ili školu. Ali znala sam da 
se to isplati. Ne bi imalo nikakva smisla da 
sam nasred puta odustala.

Bi li i djevojke to potvrdile?
Nadam se da bi. Iako ih nisam uvijek ja 
vozila na dodatne sate, kao drugi roditelji. 
Umjesto nedjeljnog ručka često sam završila 
kod drugih obitelji, a to se nadoknaditi ne 
može. Ali imali su djetinjstvo u kojem su 
uvijek mogle računati na mene. Do danas 
su izrasle u odgovorne osobe. Vrijeme se 
ne može vratiti, ali upravo zbog toga valja 
paziti na svaki korak. Zbog toga i jest 
bilo razdoblja kada je posao bio potisnut 
u drugi plan, jer ne može se dogoditi da 
uvijek djeca moraju čekati. Ima trenutaka 
kada moram odlučiti, a ja ne bih ni za što 
na svijetu učinila drukčije. 

Ági i Eszter će te slijediti na tvojem putu?
Za njih je zasad daljnje školovanje 
najvažnije. Ali uvelike cijene i tvrtku, a vole i 
proizvode. Ako jednog dana odluče upustiti 

se u to, od toga će trenutka naš život krenuti 
s novim poglavljem. Naš salon nosi njihova 
imena: „Salon ljepote Anna-Laura”

Putovi se nekada zaokreću prema 
ishodištu. Nedavno si otvorila eduka-
tivni centar u zgradi u kojoj si nekoć učila 
zanat...
Smatram da ne mogu raditi samo za nas: 
željela bih nešto ostaviti za sobom, prenijeti 
novoj generaciji ono što sam naučila. 
Bajkovit je to poklon od života što sam 
uspjela kupiti onu kuću u povijesnoj jezgri 
Székesfehérvára, u kojoj sam s 14 godina 
bila učenica i u kojoj smo u ono vrijeme 
krojili husarsku odoru, mađarsku svečanu 
galu i snježno bijela odijela.

Ne vodiš samo edukativni centar, nego 
i velik ured sa salonom za ljepotu, s 
kompleksnom paletom usluga. Čak ni u 
Foreveru nije čest ovako opsežan način 
razmišljanja.
Bit izgradnje poslovne strukture na početku 
nije toliko opipljiv, jer se izgrađuje na bazi 
odnosa, nevidljivih stvari. Imala sam želju 
da umjesto uobičajenog ureda imam takvo 
okruženje koje može demonstrirati u koji 
svijet ulazi onaj tko se odluči za nas. Znala 
sam da je potrebna stanovita baza koja će 
pružiti sigurnost.

Govorimo o investiciji velikih razmjera. Je li 
u tome bilo rizika?
Rizik je bio golem, naime u ono vrijeme 
sam nekretnine kupovala kreditom. Ja 
sam maksimalist: preuzela sam rizik da ću 
to ostvariti. Kada sam 2001. g. stajala na 
pozornici Opere u Sidneyu s mađarskom 
zastavom u rukama, a Rex Maughan mi je 
rekao „Ágnes, go for gold”, to jest, idi po 
zlato, tragaj za pravim ljudima, tada sam 
znala da ću se naći na najboljem mjestu na 
svijetu uložim li život na tu kartu.

„Donose“ li i ljudi koji s tobom rade tu 
odlučnost? 
Premda je bilo poznato da su ljudi u 
Mađarskoj nesposobni za slogu, došlo je 
vrijeme i za nju. A za to je potreban vođa... 
U nas, u mojoj neposrednoj sredini povrh 
dnevnih rutinskih zadaća, najvažnije su 
iskrenost i uzajamna sloga.
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„I duša ima gracioznost, što 
je ukras srca, a praznik duha. 
Međutim, ne može njome 
raspolagati svatko, jer je uvjet 
za to unutarnja veličina. 
Prvi je korak govoriti lijepo o 
svojim neprijateljima, drugi je 
korak činiti im dobro, ostaviti 
neiskorištenom mogućnost 
osvete, a trenutak pobjede 
pretvoriti u velikodušnost. 
Moja duša nikada ne glumi, ne 
oblači nakićeno ruho, ne tka 
intrige i ne ponižava nikoga, 
ostaje i u najjednostavnijim i u 
najsloženijim trenutcima isto što 
je i bila: neiskvarena.“



A na odmoru? Koji je tada program?
Volim jahati, šetati, čitati, odlutati uz 
glazbu, uljepšavati vrt. Kada je radni dan, 
ubacimo u najveću brzinu. Ali kada je riječ 
o odmoru, tada ostavljamo vremena za sebe. 

Pred sobom vidim jednoga samosvjesnog, 
katkad strogog lidera, ali uz to i jednu 
osjećajnu ženu, kojoj zablistaju oči kada 
govori o svojim bližnjima. Kako se ove dvije 
strane uspijevaju pomiriti?
Bio je nevjerojatan izazov izgraditi ovoliko 
carstvo. Ukupno sam 7 puta dobila bonus 
Profit Sharinga. God. 2006. nas je trinaes-
tero prekoračilo granicu od 7500 kreditnih 
bodova. To nije jednostavno. Upravljati 
zrelim ljudima, osvijestiti u njima da ne 
budu usredotočeni na ulogu žene... da je 
potrebno zadržati onih nekoliko koraka 
udaljenosti. Ali oduvijek sam poštovala 
one muškarce koji su samouvjereni i koji 
znaju vladati situacijom. Velika hvala na 
radu onih graditelja poslovne strukture koji 
svoju strukturu grade po sličnim načelima 
kako sam ih naučila. Hvala što su složni uz 
mene u Mađarskoj, ali i u inozemstvu.

Među njima i stanovita gospodina...
Uistinu sam pronašla suputnika, život se 
pobrinuo i za to. Na jednoj od izložaba 
naši su štandovi bili jedan do drugog. 
Vrlo sam ponosna na činjenicu što uz 
njega mogu biti žena, majka, vođa. Moj 
je partner dobrohotan, vrlo iskren čovjek, 
kojemu je važna naša sreća. Čovjek 
ne može postići sve sam, ali mi se ne 
oslanjamo jedno na drugo poput polovice 
čovjeka, nego dajemo jedno drugom 
potporu u svojstvu cjelovite osobe, kako u 
privatnom životu, tako i u poslu.

Govoriš o lijepim stvarima, o uspjehu, a 
istodobno znamo kako ne može uvijek 
uspijevati sve. Kako se ti nosiš s tim, ti koja 
letvicu uvijek postavljaš visoko?
Morala sam prihvatiti da se ne može 
nekoga jednostavno silom povući na tu 
razinu. Treba koračati, učiti i razvijati 
se rame uz rame, a ako to ne ide... ovaj 
posao će dovesti ili do ujedinjenja, ili do 
raskida prije vremena. Drugi je gubitak 
još bolniji. Stasala sam kada mi je otac 

poginuo u nesreći. Dokučila sam koliko 
je život krhak i da nije uspjeh kada živiš 
među lijepim stvarima, nego kada su 
tvoji voljeni uz tebe i raduju se tvojim 
rezultatima.

Obično ljudi ne povjeruju lako da imaš 
kćeri od 21 i 18 godina, je li tako? 
Ne… na ovome imam zahvaliti svojim 
roditeljima, kao i tomu što volim prirodne 
stvari. Za dobar izgled važno je da se 
čuvamo, ali ne samo izvana nego i iznutra. 
Kada smo već rođene kao žene, trebamo 
se i osjećati ženama od glave do pete: cijeli 
salon govori o tome. „Postani dovoljno 
velik da bi mogao služiti druge!“ moj je 
omiljeni moto.

Funkcionira li to i u ovoj ne baš sjajnoj 
gospodarskoj situaciji?
Bilo gdje na svijetu, kada netko uistinu 
želi nešto ostvariti, izgraditi sebe i kada 
ima ciljeve, tada je svejedno kakva je 
trenutačna situacija. Važno je samo kako 
shvaća situaciju. Život je tvoj i ti si odgov-
oran za njega.

Nikada nisi sumnjala u sebe? 
Kada sam pošla u prvi razred, bila sam 
tako sitna da nisam mogla nositi ni torbu. 

Poslije je trebalo puno hrabrosti da kren-
em takvim ozbiljnim putom. Kao odrasla 
osoba odlučila sam se za jedan od najvećih 
izazova, za izgradnju poslovne strukture. 
Jedna me stvar gurala naprijed: svejedno 
je što će se dogoditi, treba ostati iskren, 
ne poduzimati ništa iz interesa, nikada ne 
prevariti nikoga. 

U kojem smjeru može krenuti razvoj? 
Osobni mi je cilj ostati uzorom kćerima i 
svojoj ulozi majke. Ostati dostojna svojih 
roditelja i čovjekom u ulozi lidera. Među 
onima s kojima surađujem i mene postoji 
takva emotivna energija, koju nitko ne 
može narušiti. Njih neće promijeniti nji-
hovi uspjesi, a to držim najvažnijim.

Velik broj stvari koje te okružuju 
dizajnirala si ti. Namještaj, odjeću... 
a pomalo te srce uvijek vuče prema 
antiknim stvarima.
Što je drvo starije, što je više oluja 
preživjelo, to zrači većom snagom. U tim 
su predmetima utkane i duše majstora koji 
su ih izradili. Oni zrače toplinom. Kada ih 
dizajniram ja, tada sredina u kojoj živim 
odiše mojim unutarnjim bićem. Na taj 
način može bilo tko lako odlučiti želi li 
odabrati takav svijet.
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Ured u Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162.,  
tel.: +381 11 397 0127. Radno vrijeme ponedjeljkom, 
utorkom i četvrtkom od 12:00 do 19:30 h, a srijedom i 
petkom od 09:00 do16:30 h.
Ured u Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1., 
tel.: +381 18 514 130,  +381 18 514 131. 
Ured u Horgošu: 24410 Horgoš, Béle Bartóka 80., 
tel.: +381 24 792 195. Radno vrijeme radnim danom 
od 8:00 do 16:00.  

Regionalni direktor: Branislav Rajić.

Forever Living Products Beograd stoji Vam na 
raspolaganju sa sljedećim uslugama:  
predaja narudžbe putem telefona – Telecentar, na broju 
telefona: +381 11 309 6382. Radno vrijeme: ponedjeljkom, 
utorkom i četvrtkom od 12:00 do 19:30 h, a ostalim 
radnim danima od 9:00 do 16:30 h. Pri telefonskoj 
narudžbi roba se dostavlja na adresu koja je navedena 
na kodnom broju. Naručitelj je dužan platiti cijenu u 
trenutku preuzimanja naručene robe.
– Troškovi dostave poštom plaćaju se po dnevnom tečaju 
NBS Srbije na dan kada je roba uručena. Troškove dostave 
poštom FLP Beograd podmiruje samo kada narudžba pod 
istim kodnim brojem prelazi vrijednost od 1 boda. 
– Registracija novih suradnika ne može se obavljati putem 
telefona. 
– Pri telefonskoj narudžbi uzet će se u obzir samo narudžbe 
pristigle do 25. u danom mjesecu, dok se nakon toga 
narudžbe mogu predati samo osobno u našim uredima.
– Reklamni materijal i svi obrasci moći će se kupovati i u 
uredima u Horgošu i Nišu, gdje će naši distributeri moći 
kupiti i pristupnice i obrasce namijenjene izmjeni podataka.
 
BROJEVI TELEFONA LIJEČNIKA SPECIJALISTA:
dr. Biserka Lazarević i dr. Predrag Lazarević:    
+381 23 543 318,
konzultacije utorkom 13–16 h i petkom 14h–16 h.
Dr. Božidar Kaurinović: 
+381 21 636 9575,
konzultacije srijedom i četvrtkom 12h–14h.

SRBIJA

Ured u Podgorici: 81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20, tel. 
+382 20 245 412, tel./fax: +382 20 245 402. Radno vrijeme: 
ponedjeljkom od 12:00 do 20:00 h. Ostalim radnim danima od 
9:00 do 17:00 h. Svaka zadnja subota u mjesecu je radni dan. 
Radno vrijeme: 9:00–14:00   

Regionalni direktor:  Aleksandar Dakić

– Proizvode možete naručivati na sljedeće brojeve telefona: +382 
20 245 412; +382 20 245 402. Plaćanje prilikom preuzimanja 
robe. Ako vrijednost naručene robe dostiže ili premašuje 1 bod, 
FLP preuzima troškova transporta.

Broj telefona naše liječnice specijalistica:
Dr. Nevenka Laban: +382 69 327 127

CRNA GORA

Ured u Ljubljani: 1236 Trzin-Ljubljana, Borovec 3, tel.: +386 1 
562 3640. Radno vrijeme ponedjeljkom i četvrtkom od 12:00 
do 20:00 h, a utorkom, srijedom i petkom od 09:00 do 17:00 h. 
Adresa skladišne prodaje u Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 
Lendava, tel.: +386 2 575 12 70, fax: +386 2 575 12 71.
Radno vrijeme: ponedjeljkom od 12 do 20 h, a utorkom, srije-
dom, četvrtkom i petkom od 9 do 17 h.

Regionalni direktor: Andrej Kepe

– Broj Telecentra za telefonske narudžbe: +386 1 563 7501. 
Kod telefonske narudžbe roba će se isporučivati na adresu 
navedenu na kodnom broju. Oni distributeri proizvoda koji 
namjeravaju naručiti robu u ime drugoga distributera proiz-
voda, prethodno moraju nabaviti punomoć onog distributera 
proizvoda na čije ime naručuju robu. Spomenute punomoći 
možete nabaviti u uredu. Rok isporuke robe naručene tele-
fonom iznosi dva radna dana! 

Broj telefona naše liječnice specijalistica:
Dr. Miran Arbeiter:  +386 4142 0788 

SLOVENIJA
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Ured u Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg D. Mihailovića br. 3, tel.: 
+387 55 211 784 +387 55 212 605, fax: +387 55 221 780. 
Radno vrijeme radnim danom: 9:00–17:00 sati. (Prijava novih 
distributera putem telefona nije omogućena.)

Regionalni direktor:  Dr. Slavko Paleksić 

Ured u Sarajevu:  71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do br. 10, 
tel.: +387 33 760 650. +387 33470 682, fax: +387 33 760 651. 
Radno vrijeme: ponedjeljkom, četvrtkom i petkom 09:00–
16:30 h, a utorkom i srijedom 12:00–20:00 h. (Prijava novih 
distributera putem telefona nije omogućena.) Svaka zadnja 
subota u mjesecu je radni dan i svake zadnje subote održat 
ćemo mini Dan uspješnosti u uredu FLP-a. 

Voditeljica ureda:  Enra Hadžović

Broj telefona našega liječnika specijalista: 
dr. Esma Nišić
+387 62 367 545; radno vrijeme radnim danom 
od18:00 do 21:00 h. 
– Naša liječnica specijalistica i savjetnica održava konzultacije 
srijedom u uredu u Sarajevu 17:00–19:30 sati.
– U slučaju telefonske narudžbe, plaća se u trenutku 
preuzimanja robe.
Kada vrijednost narudžbe ne prelazi vrijednost 1 boda, 
tada troškove dostave na kućnu adresu plaća naručitelj.

HRVATSKA

Ured u Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16
tel: +385 1 3909 770; Fax: +385 1 3909 771
Radno vrijeme: ponedjeljak i četvrtak 09:00–20:00;  
utorak, srijeda i petak 09:00–17:00.

Ured u Rijeci: 51000 Rijeka, Strossmayerova 3/A.
Radno vrijeme: ponedjeljak i četvrtak: 12:00–20:00; 
utorak, srijeda i petak 09:00–17:00
tel: +385 51 372 361,  +mobitel: +385 91 455 1905

Regionalni direktor: mr. sci. László Molnár 

– Telefonske narudžbe: +385 1 39 09 773, 
+385 1 39 09 775. 
Ako vrijednost naručene robe dostiže ili premašuje 1 bod, 
FLP Hrvatska preuzima troškove dostave na svoj teret.
– Predavanja o proizvodima: ponedjeljkom, utorkom i srije-
dom od 17:00 h
– Postoji mogućnost obročnog plaćanja cijene proizvoda u 2–3 
rate putem kartice Diners Club ako vrijednost kupnje dostiže 
ili premašuje 1.500 kuna. 

Broj telefona naše liječnice specijalistica:
dr. Ljuba Rauški Naglić, 
mobitel: 091 51 76 510 
Neparnim danima 16:00–20:00.

BOSNA I HERCEGOVINA

Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381 38 240 781, +377 44 503 911

KOSOVO

Ured u Tirani: Tirane Reshit Collaku 36. 
Tel./Fax: +355 42230 535. 

Regionalni direktor: Attila Borbáth
Voditelj ureda:  Xhelo Kiçaj, tel./fax: +355 694066 811. 
Konzultacije: Radnim danom 9–13 h, 16–20 h. 
e-mail: flpalbania@abcom.al
  

ALBANIJA
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Korekcija 
U ožujskom broju 
našega časopisa iz 
tehničkih razloga nismo 
na adekvatan način 
objavili fotografiju 
Danijele Ocokoljić, 
kojoj se ovim putem 
ispričavamo.



Mađarska

Članovi Kluba na temelju rezultata 
postignutih u kvalifikacijskom 

razdoblju od 1. travnja 2009. g. do 
31. ožujka 2010. g.:

Business Builders Club / Klub graditelja poslovne strukture 
za naše suradnike managere pokrenut je od 01. travnja i traje do 31. ožujka. Business Builders Club čini skupina onih 
distributera koji rade na dnevnoj razini, te na taj način mogu pružiti informacije i dati prijedloge u interesu izgradnje 

uspješne budućnosti tvrtke. Istodobno, to je i način kako bi u sklopu tvrtke mogli izniknuti novi lideri (voditelji). 
Business Builders Club sastoji se od skupina po jezicima, pa tako članovi mogu raspravljati o specifičnim pitanjima 

koja pružaju pomoć razvitku danog tržišta. Članovi Business Builders Cluba kvalificiraju se iz godine u godinu, 
međutim članovi President's Cluba ne mogu se kvalificirati među članove ovoga kluba. 

1.  Ako su aktivni svakoga mjeseca 
2.  Ako se svakoga mjeseca kvalificiraju za voditeljski bonus 
3.  Ako sponzoriraju najmanje 8 novih assistant supervizora 
4.  Ako produciraju najmanje 150 kartonskih bodova od novih 
     distributera, koje su sponzorirali u kvalifikacijskom razdoblju.
5.  Ako produciraju minimalno 600 kartonskih bodova na bazi cijele skupine.
6.  Ako ukupan broj kartonskih bodova poveća za najmanje 15% u odnosu na                             
     prošlogodišnji ukupan broj kartonskih bodova.

Kvalifikacije: sa svakoga jezičnog područja distributere se odabire temeljem godišnjih vrijednosti kartonskih bodova, 
a tijekom kvalifikacijskoga razdoblja moraju ispuniti ove uvjete:  

Hilda Boskó & Béla Boskó 

Daniela Ocokoljić

Srbija József Heinbach & dr. Erzsébet Nika 



satavi i ti paket o sonyainih pribora (accessories)! 
iznenadi sebe ili daruj svojim voljenima neŠto od naŠih posebnih proizvoda!

suputnik
 KI 131  Kabuki kist 
            stanjenog vrha
 KI 119  Kist za usne na uvlačenje
 KI 135  Putna četkica za zube

3000 Ft

mamljenje
 KI 134  Set za manikuru
 KI 132  Mali kabuki kist u 
              rol-koricama
 KI 130  Kamenčićima ukrašen     
              etui za posjetnice

5000 Ft

sjaj
 KI 128  Kamenčićima ukrašen
              etui za posjetnice 
 KI 130  Kamenčićima ukrašen     
              etui za posjetnice 
 KI 132  Mali kabuki kist 
              u rol-koricama 
KI 139   Sonya kist za rumenilo 
              u obliku polumjeseca
 KI 118  Elegantno putno 
              zrcalo Sonya 
 KI 72     Sonya šiljilo za olovke

10 000 Ft

blistanje
 KI 127  Kamenčićima ukrašena    
              kutija /zrcalo Sonya 
 KI 119  Kist za usne na uvlačenje
 KI 130  Kamenčićima ukrašena    
              kutijica za ruž za usne
 KI 138  Kolekcija mini kistova/6   
              kom. u rol-koricama 
 KI 139  Sonya kist za rumenilo 
              u obliku polumjeseca
 KI 114   Kabuki kist Sonya s  
              kamenom 
 KI 115  Zrcala u obliku srca i    
               zvjezdica

15 000 Ft
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Malena zraka veselo zaokruženog sunca 
zasjala je kroz otvoren prozor i poigrala 
se nesputano s kapima kiše koji su čučali 
po tek zalivenoj hortenziji. Ispitni cvijet, 
po tom ga nazivu znaju mnogi. Najveći 
broj učitelja dobiva tu lončanicu na dar 
za Dan učitelja kao znak priznanja 
njihova požrtvovnoga rada. Taj popularni 
dan postao je 1952. g. službeni državni 
praznik. Na početku su istaknutu odgojnu i 
obrazovnu djelatnost nagrađivali posebnim 
diplomama, a danas je taj događaj 
zaogrnut u osobnije ruho. Ove godine taj 
je dan 6. lipnja, prva nedjelja u mjesecu, 
kada učenici izražavaju zahvalnost svojim 
učiteljima. Teško je ovdje otrgnuti se od 
uspomena iz djetinjstva, od ozareno dragog 
lika UČITELJICE dok nas majstorski uvodi 
u tajne pisanja slova.

U svojim sam se mislima nalazila baš na 
ovome mjestu dok sam u našem središtu u ulici 
Nefelejcs koračala od Sonyaine kućice prema 
glavnoj zgradi i kada sam uočila jednu stariju 
gospođu. Hodala je preda mnom, na nozi 
joj tenisice, na leđima golem ruksak. Naglo 
se okrenula, pogledi su nam se našli, zatim 
je nastavila ići prema porti i zamolila da joj 
dopuste odložiti ruksak.
Nakon nekoliko minuta srele smo se ponovno. 

Gledala me umiljatim osmjehom, imala je 
prodoran pogled koji kao da gladi po glavi i 
upitala me bih li joj mogla pomoći: trebao 
bi joj napitak od aloe s plavim čepom. Na 
izdavanju robe sjele smo u udoban naslonjač 
i kratko porazgovarale. Pokazivala sam 
katalog, a ona mi odgovara kako poznaje naše 
proizvode, ali je učiteljica u mirovini s malom 
mirovinom, te mora paziti na prioritete pri 
kupovini.
Ispričala mi je kako u svojem ruksaku nosi letke, 
kako ju je zapalo područje s obiteljskim kućama, 
i da za ubacivanje 600 letaka zaradi 110 
forinta. Tako zaradi onoliko koliko iznosi cijena 
našega proizvoda s plavim čepom. Napitak joj 
je potreban, to joj osigurava radost elastičnoga 
kretanja. Pije ga već četiri godine, a prije toga je 
sjedila kod kuće i bolio ju je svaki korak.
Teta Irma. I ona je nekoć bila nečija učiteljica 
o kojoj neki tadašnji prvašić sada zahvalna srca 
misli na nju.
Ovaj mi je razgovor dao povoda za 
razmišljanje. Neizbježno sam povukla 
usporedbu: koliko danas košta jedna hortenzija 
u loncu? Može li neki dar biti toliko osoban kao 
spomenuti s plavim čepom? Bi li obradovalo 
tetu Irmu kada bi je neki od učenika iznenadio 
njime? Da može birati, koji bi odabrala?
Trebamo li prolaziti pokraj svojih voljenih, 
pokraj poznanika s nekim bezličnim darom, 

ili dati poklon po nečijoj mjeri koji njemu/njoj 
može biti od koristi?
Zanimao me je odgovor na to pitanje, te sam 
je tako za nekoliko dana posjetila noseći u 
prozirnu celofanu zamotanu kremu. Predala 
sam joj kremu u ime one – meni nepoznate – 
djece, koju je ona učila i naučila čitati i pisati.
Odgovor mi je dala suza koja se skotrljala niz 
lice. 
Ove je godine 20. lipnja Dan očeva. Toga se 
dana slavi očinstvo i roditeljska uloga.
U nas je još malo onih koji obilježavaju 
taj dan, a koji je stigao iz Amerike na naš 
kontinent.
Mi foreverovci činimo jednu američku  tvrtku 
pa možda iz toga nužno slijedi da naši očevi i 
djedovi trebaju biti slavljeni muškarci!
God. 1909. jedna je gospođa zamolila 
svećenika da izreče molitvu za njezina 
iznimnog oca, koji je sam podigao šestero djece. 
Sveta misa pala je na treću nedjelju u lipnju. 
Od toga dana sve ih je više i više proslavljalo 
svoje očeve na taj dan, dok ga napokon 1972. 
g. u Americi nisu zakonom uveli kao službeni 
praznik. U Mađarskoj je 1994. g. pokrenuta 
inicijativa za preuzimanje Dana očeva.
Mi smo doista u povoljnoj situaciji jer možemo 
iznenaditi voljenog člana obitelji. Možemo 
mu kupiti losion nakon brijanja, koji će kožu 
učiniti mekom i svilenkastom, a pruža i zaštitu 
tijekom dana. Ili ga možemo iznenaditi nekim 
predivnim mirisom – Foreverovim parfemom!
Usto je nužna i pusa, zagrljaj, omiljeni ručak, i 
možemo biti sigurni da nas čeka dan pun sreće 
i veselja!
Iskoristimo paletu 
proizvoda za odabir 
odgovarajućega 
dara i nemojmo 
smetnuti s 
uma: najbolja 
iznenađenja – 
osim što njima 
nekoga možemo 
razveseliti – imaju još i 
bodovnu vrijednost!

Kata Ungar
manager

Aktualno



	 Na temelju ukupnih bodova

	
	 1.   Berkics Miklós
	 2.   Szabó József & Szabó Józsefné
	 3.   Varga Róbert
	 4.   Stevan Lomjanski & Veronika Lomjanski
	 5.   Krizsó Ágnes
	 6.   Herman Terézia 
	 7.   Dr. Kósa L. Adolf
	 8.   Leveleki Zsolt & Leveleki Anita
	 9.   Senk Hajnalka
	 10.  Vágási Aranka & Kovács András
	 11.  Halmi István & Halminé Mikola Rita
	 12.  Tóth Sándor & Vanya Edina
	 13.  Juhász Csaba & Bezzeg Enikő
	 14.  Budai Tamás & Budai Schwarcz Éva
	 15.  Tihomir Stilin & Maja Stilin
	 16.  Siklósné dr. Révész Edit & Siklós Zoltán
	 17.  Dr. Németh Endre & Lukácsi Ágnes
	 18.  Bruckner András & dr. Samu Terézia
	 19.  Utasi István & Utasi Anita
	 20.  Biró Tamás & Biró Diána
	 21.  Dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin & dr. Seres Endre
	 22.  Fekete Zsolt & Ruskó Noémi
	 23.  Nagy Ádám & Nagyné Belényi Brigitta
	 24.  Éliás Tibor
	 25.  Hertelendy Klára
	 26.  Marija Buruš & Boško Buruš
	 27.  Kis-Jakab Árpád & Kis-Jakabné Tóth Ibolya
	 28.  Lapicz Tibor & Lapiczné Lenkó Orsolya
	 29.  Varga Géza & Vargáné dr. Juronics Ilona
	 30.  Rózsahegyi Zsoltné & Rózsahegyi Zsolt
	 31.  Gecse Andrea
	 32.  Gergely Zsófia & dr. Reindl László
	 33.  Zlatko Jurović & Sonja Jurović
	 34.  Szépné Keszi Éva & Szép Mihály
	 35.  Illyés Ilona
	 36.  Dr. Pavkovics Mária
	 37.  Németh Sándor & Némethné Barabás Edit
	 38.  Jadranka Kraljić Pavletić & Nenad Pavletić
	 39.  Kibédi Ádám & Ótós Emőke
	 40.  Jozefa Zore  

       Po osobnim i non-managerskim 
bodovima

	 1.   Siklósné dr. Révész Edit & Siklós Zoltán
	 2.   Nagy Ádám & Nagyné Belényi Brigitta
	 3.   Éliás Tibor
	 4.   Visnovszky Ramóna
	 5.   Szabó Bálintné & Szabó Bálint
	 6.   Váradi Éva
	 7.   Görbics Orsolya Judit & Demcsák L. Miklós
	 8.   Németh Sándor & Némethné Barabás Edit
	 9.   Rigó Lajos & Rigóné Sándor Lenke
	 10. Juhász Csaba & Bezzeg Enikő
	 11. Tanács Ferenc & Tanács Ferencné
	 12. Senk Hajnalka
	 13. Zlatko Jurović & Sonja Jurović
	 14. Lapicz Tibor & Lapiczné Lenkó Orsolya
	 15. Jadranka Kraljić Pavletić & Nenad Pavletić
	 16. Dr. Seresné dr. Pirkhoffer Katalin & dr. Seres Endre
	 17. Tóth István & Zsiga Márta
	 18. Varga Józsefné
	 19. Subhija Mustafić & Safet Mustafić
	 20. Dr. Kósa L. Adolf
	 21. Dr. Németh Endre & Lukácsi Ágnes
	 22. Dr. Aleksandar Petrović & Mirjana Djuknić Petrović
	 23. Ilovai Tamás & Ilovai Krisztina
	 24. Lipp Szilvia & Molnár Mihály
	 25. Zecir Črnčević & Zamira Črnčević
	 26. Futaki Ildikó
	 27. Jozefa Zore
	 28. Varga Géza & Vargáné dr. Juronics Ilona
	 29. Oltvölgyiné Zsidai Renáta
	 30. Léránt Károly & Lérántné Tóth Edina
	 31. Fehérvári Antal & Fehérváriné Kovács Zsuzsanna
	 32. Kúthi Szilárd
	 33. Szemenyei Ervinné
	 34. Zachár Szűcs Izabella & Zachár Zsolt
	 35. Tóth Sándor & Vanya Edina
	 36. Temesváriné Ferenczi Ágnes & Temesvári Andor
	 37. Dobai Lászlóné & Dobai László
	 38. Túri Lajos & Dobó Zsuzsanna
	 39. Oláh Gábor 
	 40. Heinbach József & dr. Nika Erzsébet

ožujak 2010.



Njega kože

Razmazite svoja osjetila novom trodijelnom 
kolekcijom Aroma za kupanje: relaksirajućom 
soli za kupanje, relaksirajućim gelom za tuširanje 
i relaksirajućom kremom za masažu. Možete ih 
rabiti zasebno ili zajedno: uživat ćete u blagot-
vornom djelovanju aromaterapije i udobno u 
uvjetima doma svoga.

Upute za uporabu:

Korak prvi 
Otopite legendarnu sol iz Mrtvoga mora, 
obogaćenu uljem lavande i raznim drugim esenci-
jalnim uljima u vodi za kupanje.  

Korak drugi 
Očistite svoju kožu relaksirajućim gelom za 
tuširanje, a za kupanje upotrijebite spužvu lufa, 
kako bi koža postala glatka. 

Korak treći 
Za hidrataciju kože upotrijebite aromatski 
Relaksirajući losion za masažu, kako biste 
savršeno zaokružili svoju domaću relaksirajuću 
kuru kupanja.

Sadržaj kolekcije Arome za kupanje:
Relaksirajuća sol za kupanje 350 g (13,3 Fl. oz.)
Relaksirajući gel za tuširanje 192 mL (6,5 Fl. oz.)
Relaksirajući losion za masažu 192 mL (6,5 Fl. oz.)

(Proizvodi se mogu kupiti i pojedinačno.)

•  Upotrijebite zajedno, ili pojedinačno, kako 
biste stvorili doživljaj domaće relaksirajuće kure 
kupanja!

•  Sadrži lavandu, koja je poznata po svojem 
svojstvu umirivanja.  

Aroma Spa Collection

PRODUCT #285
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